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NEGÓCIOS BILATERAIS
二国間ビジネス

Gostaria de agradecer a todos pelo apoio durante o ano 
de 2018. Um dos eventos de destaque da Câmara de 
Comércio Brasileira no Japão é o CCBJ Awards Person of 

the Year. Nesta edição, temos a entrevista com o presidente da 
Nippon Steel & Sumitomo Metal Corporation, Kosei Shindo, que 
recebeu esse prêmio. É uma homenagem da entidade para os 
empresários que se destacam nas relações comerciais do Brasil e 
do Japão.

Os 110 anos da imigração japonesa no Brasil também são 
marcados pela iniciativa da empresa Meiji, que instalou um 
espaço onde o público pode ver a produção de cacau em 
imagens virtuais. É uma excelente oportunidade para conhecer 
Tomé-Açu, local onde se concentra a produção no Brasil, com um 
filme em 360 graus.

Destacamos ainda os investimentos de empresas brasileiras 
como Asteca Hinomoto, que já exporta produtos para o Japão.

A empresa Ecoshine conseguiu importante avanço nos 
negócios, com comercialização de produtos biodegradáveis para 
lavagem de carro a seco.

E o Brasil avança com incentivos para os investidores japoneses 
conforme reportagem com a consultoria PwC a respeito do 
Plano Decenal de Expansão Energética. O governo federal e o 
governo do Ceará anunciaram medidas para atrair as empresas 
japoneses. O visto facilitado para os japoneses visitarem o Brasil 
também é outro assunto abordado nessa edição.

Em educação, acompanhamos o Seminário do Projeto Kaeru 
que vem mostrando assuntos importantes de crianças brasileiras 
na área educacional. A solução tem caminho longo, mas precisa 
aliar família, escola e governo.

Desejo a todos Feliz Natal e ótimo 2019!

Muito obrigado!
Celso Guiotoko
Presidente da CCBJ

今年も１年間ご支援いただきありがとうござ
いました。在日ブラジル商工会議所は主
要行事の一つとして日本とブラジル間のビ

ジネスに貢献した経営者を称える「CCBJ アワード・
パーソン・オブ・ザ・イヤー」を開催しておりますが、
今号では今年の受賞者である新日鐵住金株式会社
の進藤孝生社長のインタビューを掲載しました。

日本人のブラジル移住は今年で 110 周年を迎え
ましたが、株式会社明治はこの節目の年に、同社
が日系人と協力してブラジルのトメアスーで展開する
カカオ栽培について３６０度の VR 動画で学べる施
設をオープンしました。

今号では、日本向けにも商品を輸出しているアス
テカ・ヒノモト社などのブラジル企業の事業展開に
ついても紹介しています。エコシャインは生分解す
る水なし洗車剤の販売で業績拡大に成功しました。

PwC アドバイザー合資会社に取材した記事に
よると、ブラジルでは「エネルギー１０か年計画
２０２６」などにより日本からの投資推進のための
優遇策が打ち出されています。そのほかにもブラジ
ル連邦政府とセアラ州政府が発表した日本企業誘
致のための施策や、日本人を対象としたビザ取得手
続の簡素化などについても取り上げました。

教育関連ではカエルプロジェクトセミナーを取材
しました。教育分野の課題は解決までの道のりが長
く、家庭と学校、政府の協力が不可欠です。

それでは皆様楽しいクリスマスと良いお年を 
お迎え下さい。

ありがとうございました。
CCBJ 会頭
行徳セルソ

会頭からのメッセージ / C A R T A  D O  P R E S I D E N T E

Celso Guiotoko
Presidente da CCBJ
CCBJ会頭  |  行徳セルソ

8 R E V I S T A  B R A S I L



表紙 / C A P A

julho na Residência Oficial do Brasil 
em Tóquio, e contou com presença de 
cerca de 120 convidados, entre eles, o 
embaixador do Brasil no Japão, André 
Corrêa do Lago; o Diretor-Geral para a 
América Latina do Ministério dos Ne-
gócios Estrangeiros do 
Japão, Takahiro Naka-
mae, e representantes 
de empresas japone-
sas e brasileiras. O em-
baixador, que ocupa 
também o cargo de 
presidente honorário 
da CCBJ, ressaltou a 
importância da atu-
ação da NSSMC no 
setor siderúrgico, que 
trouxe grandes contri-
buições para o avan-
ço da industrialização 
brasileira. Ele elogiou 
o presidente Shindo 
por sua liderança que 
foi “fundamental para 
promover a compre-
ensão mútua entre 
acionistas da Usiminas, 
que enfrentava dificul-
dades em consequência do declínio da 
siderurgia mundial e da estagnação da 
economia brasileira nos últimos anos, 
ajudando a abrir caminhos para a re-
cuperação”. “A Usiminas voltou a regis-

に対する長年の貢献を評価したもの。特に
2015 年から経営危機に陥ったウジミナス
を、新日鐵住金が増資や債務再編によって
業績回復に導いた功績は大きい。

7 月 3 日に都内のブラジル大使館公邸で
行われた授賞式には、アンドレ・コヘーア・ド・

ラーゴ駐日ブラジル大使
や外務省の中前隆博中南
米局長、日伯の企業関係
者など約 120 名が参加し
た。CCBJ の名誉会頭を
務めるコヘーア・ド・ラー
ゴ大使は、新日鐵住金が
製鉄を通じてブラジルの
工業化に大きく貢献して
きたと語り、近年、世界
的な鉄鋼不況とブラジル
経済低迷の影響でウジミ
ナスが困難に直面した際
には「回復の道を開くた
めの株主間の相互理解に
進藤社長が決定的なリー
ダーシップを発揮しまし
た。2017 年には同社は
再び黒字を記録していま
す」と称えた。

外務省の中前局長は、
1950 年代の日伯国家プ
ロジェクト時代に誕生し

たウジミナスは日伯協業のパイオニアであ
り、進藤社長のリーダーシップのもと新日
鐵住金が「ウジミナスという日伯両国の宝」
を通じて一層の発展を遂げるよう祈りたい
と祝した。

記事： 吉田 知加POR CHIKA YOSHIDA

EMPRESA CONTRIBUI PARA O 
DESENVOLVIMENTO ECONÔMICO E  
INDUSTRIAL DO BRASIL ATRAVÉS DA 
PARTICIPAÇÃO NA USIMINAS

ウジミナスへの支援を通じて 
ブラジルの経済・産業に長年貢献
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Presidente da Nippon Steel & Sumitomo Metal Corporation,  
Kosei Shindo, e o presidente da CCBJ, Celso Guiotoko

新日鐵住金の進藤孝生社長とCCBJの行徳セルソ会頭

Diretor Takahiro Nakamae, do Mofa, faz o brinde oficial do evento
乾杯の挨拶に立った中前隆博中南米局長

HOMENAGEM 
AO PRESIDENTE  
DA NIPPON STEEL  
& SUMITOMO METAL 
CORPORATION,  
KOSEI SHINDO

新日鐵住金の
進藤社長
CCBJアワードを受賞

É uma honra 
receber um 
prêmio tão 
prestigiado  
como este

Presidente Kosei Shindo

「このような 
栄誉ある賞を 

頂けることを私自身 
大変嬉しく思う」

進藤孝生社長

ACâmara de Comércio 
Brasileira no Japão con-
cede o CCBJ Awards 

Person of The Year para home-
nagear empresários que con-
tribuem para o fortalecimento 
do comércio bilateral entre 
Japão e Brasil. O presidente 
da Nippon Steel & Sumitomo 
Metal Corporation (NSSMC), 
Kosei Shindo, foi selecionado 
como homenageado deste 
prêmio de 2017. O objetivo é 

reconhecer a contribuição da 
NSSMC para a economia e in-
dústria do Brasil, que vem de 
longa data, como apoio à Usi-
minas e outros projetos. Vale a 
pena destacar o desempenho 
da empresa na recuperação 
da Usiminas, que enfrentava 
crise financeira desde 2015, 
por meio de aumento de capi-
tal e reestruturação da dívida.

A cerimônia de entrega do 
prêmio realizada no dia 3 de 

在日ブラジル商工会議所
（CCBJ） が、 日 本とブ
ラジルの経済関係に貢献

した経営者に贈る「CCBJ アワー
ド・パーソン・オブ・ ザ・イヤー」。
2017 年の受賞者には新日鐵住金
の進藤孝生社長が選ばれた。新
日鐵住金は、南米有数の鉄鋼メー
カーに成長したウジミナスの創設
に深く関わり、同社の主要株主で
もある。今回の授賞はウジミナス
への支援をはじめとした、新日鐵
住金によるブラジルの経済・産業

10 R E V I S T A  B R A S I L
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trar saldo positivo em 2017”, 
emendou. 

O diretor Nakamae, do 
Ministério dos Negócios Es-
trangeiros, por sua vez, pa-
rabenizou o homenageado, 
desejando que a NSSMC, sob 
liderança de Shindo, alcance 
sucesso ainda maior através 
da Usiminas, “um tesouro 
nipo-brasileiro”, que nasceu 
como um dos projetos pio-
neiros da parceria bilateral na 
época de projetos conjuntos 
entre Brasil-Japão nos anos 
1950. 

”É uma honra receber um 
prêmio tão prestigiado como 
este e gostaria de comparti-
lhar a satisfação com os nos-

sos antecessores da empresa 
que atuaram nos negócios 
com o Brasil ao longo dos 
anos, e também com todos 
nossos colegas que estão tra-
balhando dia e noite no Brasil”, 
disse Shindo, que recebeu o 
troféu do presidente da CCBJ, 
Celso Guiotoko. O homena-
geado lembrou também a 
história marcada por desafios 
e superações dos japoneses 
que vivenciaram a época ini-
cial da Usiminas. “Construção 
de uma usina siderúrgica inte-
grada em Ipatinga, que ainda 
era uma região inexplorada, 
foi uma missão extremamen-
te árdua. Para ajudar as obras 
e o início das operações, a 

CCBJ の行徳セルソ会頭からト
ロフィーを授与された新日鐵住金
の進藤社長は、「このような栄誉あ
る賞を頂けることを私自身大変嬉
しく思うとともに、当社のこれまで
の歴史の中でブラジルとのビジネ
スに携わってきた諸先輩や今もブ
ラジルで日夜奮闘している関係者
ともども喜びを分かち合いたい」と
し、ウジミナス創設期の苦難とそ
の克服の歴史にも触れた。「未開
のイパチンガの地での一貫製鉄所
建設は困難を極め、当社の前身で
ある八幡製鉄が中心となって最初
の数年間だけでも 500 人以上の
技術者を派遣し、建設・操業支

Horisaka, presente na cerimônia, afir-
mou que a escolha do homenageado 
é “justa” pelas seguintes três razões: (i) 
NSSMC é uma das primeiras empresas 
japonesas que se instalaram no Brasil 
após o fim da Segunda Guerra Mun-
dial; (ii) além da exploração de recursos 
naturais e produção, a empresa vem 
promovendo intercâmbio cultural, e 
acumula vários casos de sucesso que 
servem como exemplo tanto para em-
presas japonesas quanto para brasilei-
ras nas áreas de administração, capa-
citação de profissionais e intercâmbio 
técnico; (iii) a empresa exerce um papel 
importante para Minas Gerais por meio 
de atividades com participação da co-
munidade local, contribuindo para o 
desenvolvimento da região como um 
polo das indústrias automotiva e de 
papel e celulose. Horisaka disse espe-
rar que a NSSMC compartilhe ampla-
mente seus conhecimentos adquiridos 
para empresas japonesas que atuam 
no Brasil. 

“Esta premiação me traz uma grande 
satisfação, já que a Usiminas sempre 
contou com apoio da NSSMC ao lon-
go de seus 60 anos de história”, disse 
diretor-geral da Nippon Usiminas, Ha-
jimu Yamashita. O diretor-executivo 
de gestão do banco MUFG, Taiju Hisai 
disse que o prêmio representa “grande 
incentivo para a empresa”. 

nossa empresa (então side-
rúrgica Yawata Iron and Steel 
Company) enviou mais de 500 
técnicos nos primeiros anos”. 
Segundo Shindo, a primeira 
década foi marcada por uma 
série de dificuldades oriundas 
de diversos fatores, desde a 
diferença de idiomas, clima, 
costumes, legislação e sistema 
político, até oscilação cambial 
e inflação. Apesar disso, os 
antecessores dos dois países 
“sempre mantiveram espíri-
to de cooperação e respeito 
mútuo para superar todas es-
sas dificuldades por meio da 
disciplina e construíram uma 
sólida relação de confiança e 
amizade”, explicou ele. “Esse 
espírito está no DNA que vem 
sendo transmitido até hoje 
entre brasileiros e japoneses 
envolvidos nas atividades da 
Usiminas”, disse Shindo. 

O professor emérito da 
Universidade Sophia, Kotaro 

援を行いました。」進藤社長によると、最初
の 10 年は困難の連続で、それは日本とブラ
ジルの言語、風土、生活慣習、法律、政治
体制などの相違、あるいは景気変動やインフ
レなどに起因するものだった。しかし両国の
先人たちは、「協力の精神と互いへの尊敬の
念を忘れず、それらの苦難を、規律を守るこ
とを通じて克服し、強固な信頼関係と友好
の精神を育んできた」という。「その精神・
DNA は今もウジミナス社に関わるブラジル
人と日本人の間で脈 と々受け継がれておりま
す」と進藤社長は語った。

授賞式に参加したゲストも祝福の言葉を
寄せた。上智大学の堀坂浩太郎名誉教授は、
進藤社長の受賞を「当然」と評し、その理
由として次の 3 点を挙げた。①新日鐵住金
が戦後の日本企業として最も早い時期にブラ
ジルに進出したこと。②資源開発や製造だけ
でなく文化交流も進めてきたこと。経験を積
み重ねるなかで、経営、人材育成、技術交
流の面で日本・ブラジル双方の企業の参考
になる事例を多く蓄積していること。③地域
に根差した活動によりミナスジェライス州に
とって重要な存在となり、地域が今では自動
車や紙パルプ産業の拠点としても発展してい
ること。堀坂教授は、新日鐵住金がこれま
で築いてきた知見を、ブラジルに進出する日
本企業に広く共有してほしいと話した。

日本ウジミナスの山下元審議役は「ウジミ
ナス 60 年の歴史は新日鐵住金に支えられて
きた。だからこそ今回の受賞は喜ばしい」と
コメント。また三菱 UFJ 銀行の久井大樹常
務執行役員は、賞について「企業にとって大
きな励みになる」とその意義を評価した。

Mais de 100 pessoas participam do evento 
CCBJアワードには１００名以上の参加者が出席した
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受賞は、当社のウジミナス社を中心とした 
ブラジル経済・産業の発展に対する長年の貢献

RECONHECIMENTO DA NSSMC PARA A  
ECONOMIA E A INDÚSTRIA DO BRASIL

Revista Brasil - Como o senhor 
se sente por ter recebido o 
CCBJ Awards? E qual é a im-

portância desse prêmio para as 
relações comerciais entre Brasil e 
Japão? 

Presidente Kosei Shindo - Eu 
me sinto extremamente agradecido 
por ter sido eleito o vencedor deste 
prêmio criado em 2010 com a fina-
lidade de reconhecer empresários 
de destaque nas relações comerciais 
nipo-brasileiras, e vem homenage-
ando os nomes representativos dos 
empresários japonês e brasileiro que 
tiveram contribuição relevante para 
o incremento dos negócios bilaterais 
entre Brasil e Japão. É uma grande 
satisfação receber um prêmio tão 

ヘビスタ・ブラジル（RB） - Per-
son of the yearを受賞され
た感想をお聞かせください。ま

た、ブラジルと日本のビジネス関係におい
てこの賞にはどのような重要性があると
思われますか。

進藤孝生社長 - 今回選出いただきまし
た「パーソン・オブ・ザ・イヤー」は、日伯間
のビジネス強化に貢献した企業経営者の
功績を称え、表彰する目的で2010年に創
設されたとのことですが、歴代の受賞者を
拝見しても、日伯ビジネスの発展に顕著な
功績を残された日本及びブラジルを代表
する経営者の方々ばかりであり、過分なご
評価をいただき大変恐縮しております。こ
のような栄誉ある賞をいただけることを私
自身大変嬉しく思いますとともに、当社の
これまでの歴史の中でブラジルとのビジ
ネスに携わってきた諸先輩や今もブラジ
ルで日夜奮闘している関係者ともども喜

記事：羽山 ネイデ

POR NEIDE HAYAMA

equilibrar as contas públicas 
do país e promover reformas 
estruturais. De um modo ge-
ral, o mercado tem reagido 
positivamente após a eleição. 
Espero que a gestão do novo 
governo seja a esperada pelo 
mercado. O Brasil continua 
sendo um país com grande 
potencial de crescimento, 
levando em consideração al-
guns fatores como o tamanho 
da população e a riqueza de 
recursos naturais. Por outro 
lado, do ponto de vista de um 
empresário com atuação no 
mercado brasileiro, há muito 
a ser melhorado nas áreas de 
sistema fiscal, infraestrutura 
e soluções jurídicas, que in-
fluem diretamente na compe-
titividade do País em relação 
ao custo em nível global. A 

melhoria nesses aspectos tor-
nará o Brasil um destino mais 
atraente para investidores ja-
poneses.

RB - Poderia deixar men-
sagem final aos nossos lei-
tores?

Presidente Shindo - Neste 
ano, Brasil e Japão celebram 
o aniversário de 110 anos da 
imigração japonesa. O Brasil 
é um parceiro importante de 
longa data para o Japão, além 
de ser um mercado com alto 
potencial para a indústria de 
aço. Pretendemos continuar 
contribuindo para o desen-
volvimento da economia e 
indústria do Brasil por meio 
da gestão da Usiminas e das 
outras empresas locais, e do 
comércio de recursos naturais.

民110周年を迎えました。ブラジ
ルは日本にとって長い友好の歴史
を持つ大事なパートナーでありま
すし、鉄鋼業から見ましてもポテン
シャルの高いマーケットだと思って
います。当社は今後ともウジミナス
社をはじめとする事業会社の経営
や資源取引を通じ、ブラジル経済・
産業の発展に寄与していきたいと
考えております。

prestigiado como este e gostaria de 
compartilhar esta felicidade com os 
antecessores da nossa empresa que 
atuaram nos negócios com o Brasil 
ao longo dos anos, e também com 
todos nossos colegas que estão ba-
talhando dia e noite no Brasil.

Este prêmio é como um reconhe-
cimento da contribuição da NSSMC 
para a economia e indústria do Bra-
sil que vem de longa data, incluindo 
apoio à Usiminas e outros projetos, 
e principalmente, o desempenho 
da nossa empresa na recuperação 
bem-sucedida da siderúrgica brasi-
leira, que enfrentou crise financeira 
em 2016, por meio de ações como 
aumento de capital e reestruturação 
da dívida. O reconhecimento dessas 

iniciativas, com certeza, serve de um 
grande incentivo para empresas ja-
ponesas que se esforçam para incre-
mentar os negócios bilaterais, para 
que elas continuem nessa missão 
de promover ainda mais o comércio 
entre os dois países.

RB - Como o senhor avalia a atu-
al situação econômica do Brasil? 
E quais seriam os motivos para 
empresas japonesas investirem 
no Brasil?

Presidente Shindo - No Brasil, 
foi realizada a eleição presidencial 
que elegeu o novo governo que 
comandará o país nos próximos 4 
anos. Espera-se que o novo governo 
siga a linha da atual política que visa 

Troféu CCBJ Awards 
concebido pela 
artsta Tomie Ohtake 
CCBJ アワードの 
トロフィーは造形作家の 
大竹富江がデザインした

びを分かち合いたいと思います。
今回の受賞は、当社のウジミナス社を通

じたブラジル経済・産業の発展に対する
長年の貢献、とりわけ2016年の同社の経
営危機に際して増資や債務再編などの諸
対策に取り組み、同社が経営危機を脱し
て以降も着実に業績を回復させてきたこ
とをご評価いただいたと伺っております。
こうした取り組みを評価し、取り上げてい
ただけることは、日頃から地道に日伯ビジ
ネスの発展に取り組んでいる日本企業に
とっても大きな励みになり、今後の日伯ビ
ジネスの益々の発展を後押ししていただ
けるものと思っております。

RB - 現在のブラジルの経済情勢をど
う評価されますか。また、日本企業による
ブラジルへの投資についてお考えをお聞
かせください。

進藤社長 - ブラジルではちょうど大統

領選が終わり、今後の4年間を担う政権
が決まりました。新政権は財政健全化・構
造改革路線を継続すると見込まれており、
選挙後の市場の評価も概ね前向きなよう
ですので、ぜひその評価に応える政権運
営を期待しております。

ブラジルは大きな人口と豊富な資源
を有する成長ポテンシャルの高い国だと
思っております。一方で、実際にブラジルで
ビジネスを行っている立場から見ますと、
税制・インフラ・司法救済などの面におい
ては一層の改善が期待されるところです。
これらの分野は企業の国際レベルでのコ
スト競争力に直結する部分であり、改善が
進めば、ブラジルが日本企業の投資先とし
てより一層魅力のあるものになると思って
おります。

RB - 最後にメッセージをお願いします。
進藤社長 - 本年、ブラジルと日本は移
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O  Embaixador do Brasil 
no Japão, André Cor-
rêa do Lago, faz um 

balanço dos cinco anos de 
atuação no arquipélago. Des-
de novembro, ele assumiu a 
chefia da Embaixada do Brasil 
na Índia. Entre os trabalhos 
realizados pelo Embaixador 
Corrêa do Lago destaca-se a 
divulgação do Brazilian Lifes-
tyle. Isto porque ele considera 
que o mercado japonês con-
some produtos de países que 
eles admiram.

 A reportagem da Revis-
ta Brasil fez uma entrevista 
exclusiva com o Embaixador 
Corrêa do Lago. Acompanhe.

Revista Brasil - Qual é o ba-
lanço da relação comercial 
entre Brasil e Japão na sua 
gestão?

Embaixador André Corrêa 
do Lago -  Cheguei quando 
havia entusiasmo numa nova 
fase de investimentos japone-
ses no Brasil, principalmente 
nas áreas da construção naval 
e automobilística. Depois da 
Copa do Mundo e das Olim-

アンドレ・コへーア・ド・ラ
ーゴ大使は、駐日ブラジ
ル大使としての５年間の

在任期間を振り返った。同氏は
１１月に在インドブラジル大使館
に赴任した。コへーア・ド・ラーゴ
大使は、日本市場では日本人の憧
れの対象となる国々の商品が売れ
ると考え、在任中はブラジリアン・
ライフスタイルの普及活動などに
取り組んだ。本誌ヘビスタ・ブラジ
ルがコへーア・ド・ラーゴ大使に行
った独占インタビューの内容は以
下の通り。

ヘビスタ・ブラジル　(RB) - 在
任中のブラジルと日本の貿易関係
を振り返ってどう評価されますか。        

アンドレ・コへーア・ド・ラーゴ 
大使 - 私が着任した当時、ブラジ
ルでは造船や自動車産業などの分
野で日本からの投資の新たな段
階に対する大きな期待がありまし
た。ところがワールドカップとオリ
ンピックの後、ブラジルでは相次ぐ
汚職スキャンダルが国民を失望さ
せ、経済や政治、モラルの危機に
陥りました。

我々の主な使命は、長期的な視
野でブラジルのことを考えるとい
う日本人のアプローチの仕方は正
しいということを日本の人々に認

píadas, houve forte crise eco-
nômica, política e moral. Os 
escândalos de corrupção pro-
vocaram uma grande decep-
ção na população brasileira.

A relação com o Japão foi 
complexa.  Os investimentos 
em construção naval foram 
cancelados. Já os investimen-
tos automobilísticos foram 
difíceis porque o número de 
carros vendidos caiu.

A principal missão era lem-
brar aos japoneses que eles 
têm um enfoque de Brasil 
muito correto, ou seja, o de 
pensar no Brasil de longo pra-
zo. Nós não podemos pensar 
no Brasil por causa de uma 
crise passageira. Pouco a pou-
co esses investimentos já têm 
mostrado retorno. 

RB - Em relação ao varejo, 
qual é a avaliação do senhor 
nos negócios entre o Brasil e 
o Japão?

Embaixador Corrêa do 
Lago - O esforço que nós fi-
zemos foi para o Japão ter in-
teresse por produtos acaba-
dos brasileiros. Trabalhamos 

インタビュー / E N T R E V I S T A 

記事：羽山ネイデPOR NEIDE HAYAMA

em conjunto com a Apex-Brasil para 
divulgar novas áreas de consumo de 
produtos brasileiros relacionados ao 
estilo de vida aqui. 

 Nós tivemos uma série de atividades 
com retorno como os cafés da manhã. 
Mostramos aos japoneses os produtos 
do café da manhã do Brasil para ven-
dermos frutas, café, sucos, mandioca, 
etc. Procuramos justamente valorizar 
os produtos brasileiros produzidos no 
Japão, em geral pela comunidade bra-
sileira. Criamos o selo 
“Produtos Brasileiros 
Feitos no Japão”, o 
que resultou em al-
gumas cafeterias em 
Tóquio adotarem cer-
tos produtos brasilei-
ros. Esse esforço deve 
continuar porque se 
encaixa com as priori-
dades da Apex.

O trabalho denomi-
nado estilo de vida do 
brasileiro ou Brazilian 
Lifestyle é justamente 
aproveitar o merca-
do japonês sensível 
a consumir produtos 
de países cujo modo 
de vida eles admiram. 
A iniciativa fortalece 
a imagem do Brasil 
como país multicul-
tural, multirracial, aberto e sustentável. 
Todos os elementos conjuntos fazem o 
Brazilian Lifestyle.

RB - O povo japonês criou uma 
imagem positiva dentro do Brasil de 
um povo honesto e trabalhador. E o 
povo brasileiro aqui no Japão? Qual 
imagem o senhor acredita que nós 
construímos para o povo japonês?

Embaixador Corrêa do Lago - Eu 
acho que a primeira imagem que o bra-
sileiro construiu aqui no Japão é uma 
imagem muito forte de cordialidade.

O brasileiro veio para o Japão para 
trabalhar assim como o japonês foi 

識してもらうことでした。一時的な危機に
よってブラジルという国を見るべきではあり
ません。

二国間の経済関係にとって非常に厳しい
時期だったことに疑問の余地はありません
が、日本にとっては長期的にブラジルを信
頼できるかどうかを試される時期となりまし
た。そしてこの信頼から素晴らしい結果が生
まれています。

RB - 小売業については、ブラジルと日本
の両国間のビジネスをどう評価されますか。        

アンドレ・コへーア・
ド・ラーゴ大使 - ここ数
年我々としては、ブラジ
ル製の完成品に対する
日本人の関心を高めよう
と努力してきました。ブ
ラジル輸出投資振興庁
（Apex-Brasil）と協力
し、日本でブラジルのラ
イフスタイルに関連した
商品のPR活動に取り組
んできました。

特に在日ブラジル人コ
ミュニティを中心に日本
国内で作られる商品の
価値向上に努めました。
そのために「日本製ブラ
ジル商品」の認証マーク
を作成し、実際に都内
数カ所のカフェでいくつ
かのブラジルの商品が
採用されることになりま
した。こうした活動はブ

ラジル輸出投資振興庁の優先事業に含まれ
ており、今後も継続される予定です。

「ブラジリアン・ライフスタイル」と題さ
れた取組みは、日本の人々が憧れを抱く国々
の商品が売れやすい傾向がある日本市場を
うまく利用することを目指しています。この
活動を通して、多文化、多民族、開放的かつ
サステナブルというブラジルのイメージを強
化します。こうしたすべての要素がブラジル
リアン・ライフスタイルを形作っています。

RB - ブラジルの日本人は「正直」で「勤
勉」という良いイメージを築きましたが、日
本に暮らすブラジル人はどのような評価を
受けていると思われますか。

アンドレ・コへーア・ド・ラーゴ大使 - ブ

Brazilian 
Lifestyle fortalece 
imagem do Brasil 

multicultural.
André Corrêa do Lago、 

Embaixador do Brasil no Japão

「ブラジリアン・ 
ライフスタイルは多文化
の国ブラジルのイメージ 

強化につながります」
アンドレ・コヘーア・ド・ラーゴ 

駐日ブラジル大使

EMBAIXADOR DO BRASIL NO JAPÃO,  
ANDRÉ CORRÊA DO LAGO, FAZ BALANÇO DA GESTÃO  
DURANTE CINCO ANOS NO ARQUIPÉLAGO

アンドレ・コへーア・ド・ラーゴ大使　 
駐日ブラジル大使としての５年間の在任期間を総括
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para o Brasil. Acredito que os japo-
neses sentem que há um compro-
metimento desses brasileiros que 
vieram para o Japão para contribuir 
de maneira séria, trabalhando e 
convivendo com essa sociedade.

 Mas falta uma maior integração 
dos brasileiros na sociedade japo-
nesa. A grande força dos japoneses 
que foram para o Brasil foi terem se 
integrado na sociedade brasileira 
de maneira tão rápida e efetiva. A 
maioria foi para o campo, mas na 
geração seguinte já tinha imedia-
tamente engenheiros, médicos for-
mados. Essa é etapa no qual esta-
mos entrando agora no Japão, com 
empresários brasileiros extrema-
mente bem sucedidos e relevantes 
na economia japonesa. Nós temos 
brasileiros que estão trabalhando 
muito para que seus filhos tenham 
oportunidades e essa é uma das 
prioridades na Embaixada nesse 
meu período, ou seja, de assegu-
rar que não haja barreiras para que 

esses brasileirinhos possam se inte-
grar estudando mais e estudando 
em universidades e contribuindo 
para o Japão da maneira como os 
japoneses contribuíram para o Bra-
sil. Nós temos procurado fortalecer 
as oportunidades para que os jo-
vens brasileiros possam também 
fazer no Japão o que os japoneses 
fizeram no Brasil .

RB - O senhor está indo para a 
Índia assumir a Embaixada da-
quele país. 

Embaixador Corrêa do Lago - A 
Índia tem 1,3 bilhão de habitantes, 
ou seja, 10 vezes a população do Ja-
pão. Aqui nós temos 200 mil brasi-
leiros, mas na Índia são cerca de 900 
brasileiros. Também não há comu-
nidade indiana no Brasil. 

RB - O que senhor aprendeu 
com os japoneses?

Embaixador Corrêa do Lago - A 
primeira é que várias das coisas que 

parecem formalidades japonesas, 
tem um significado substantivo, 
tem um efeito sobre a coisa em si. 
Mas as formalidades no Japão são 
uma moldura de uma organização, 
uma verdadeira estrutura que fun-
ciona. 

RB - Qual é a mensagem final do 
senhor?

Embaixador Corrêa do Lago - Eu 
deixo o Japão convencido de que 
o Brasil e o Japão têm que ser real-
mente parceiros estratégicos por-
que o mundo está vivendo um mo-
mento difícil. Há ameaças pairando 
sobre o equilíbrio mundial, sobre 
a paz mundial. Brasil e Japão estão 
totalmente convencidos e orienta-
dos para a paz e para um esforço 
em melhorar a qualidade de vida de 
suas populações. Nós temos que ser 
cada vez mais próximos e eu acredi-
to profundamente que temos todos 
os elementos para isso, não vejo 
qualquer obstáculo real para isso.

ラジル人が日本で築いたイメージとして
はまず第一に「誠実さ」が挙げられると
思います。日本人が働き手としてブラジ
ルに渡ったように、ブラジル人も仕事のた
めに来日しました。日本人は、真面目に働
くために来日したブラジル人に対して、責
任を持って日本社会で生活し貢献してい
るというイメージを抱いていると思いま
す。しかしブラジル人の日本社会への融
合は未だ十分ではありません。ブラジル
へ渡った日本人の場合、現地社会に迅速
かつ効果的に溶け込んだことが大きな強
みとなりました。彼らの大半は農業労働
者になりましたが、第２世代になると早く
も大卒のエンジニアや医者などになる人
達が出てきました。在日ブラジル人コミュ
ニティは現在この段階にあり、日本の経
済界で立派に成功したブラジル人経営者
が活躍する時代になっています。子ども
たちが将来様々なチャンスを得られるよ
う一生懸命働いているブラジル人もいま
す。私の在任期間中、ブラジル大使館とし

ても子どもたちがより一層勉強に励み、
大学で学び社会に溶け込んで、ブラジル
国内で日系人が現地社会に貢献したよう
に、在日ブラジル人の子どもたちが将来
日本に貢献するのを阻むような障壁をな
くすための活動に優先的に取り組んでき
ました。日本に暮らすブラジル人の若者
が、かつてブラジルに渡った日本人が成
し遂げたのと同じことができるよう、その
ための機会の拡大に努めています。 

RB - インドのブラジル大使館に赴任
されます。        

アンドレ・コへーア・ド・ラーゴ大使 - 
インドの人口は１３億人で、日本の１０倍
です。日本には２０万人のブラジル人が居
住していますが、インド在住のブラジル人
は９００人程度です。ブラジルにはインド
系のコミュニティが存在しません。

RB - 日本人から学んだことはありま
すか。

アンドレ・コへーア・ド・ラーゴ大使 - 
日本人から多くのことを学びました。日
本では物事を維持することを目的に各種
の構造が作られており、それを変えるた
めには、変化が改善をもたらすというこ
とを全員に納得させる必要があります。
中国人は投資などでも日本人より決断が
早いと言われますが、実際には日本人に
は日本人なりの深い論理と一貫性に裏付
けられた独自のやり方があるのです。

RB - 最後にメッセージを一言お願い
します。        

アンドレ・コへーア・ド・ラーゴ大使 - 
世界の均衡や平和の行く末に暗雲が立
ち込めていますが、ブラジルと日本はと
もに平和と国民の生活の質の向上に努め
るという信念を持っています。今後ブラジ
ルと日本はより密接な関係を築いていく
べきであり、その実現を妨げるような障
害は見当たらず、そのために必要な要素
はすべて整ってると確信しています。

インタビュー / E N T R E V I S T A 
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tividade Industrial, Igor Calvet, des-
tacou três reformas importantes efe-
tuadas pelo governo brasileiro:

• O estabelecimento de teto de 
gastos para os três poderes no novo 
regime fiscal, com o objetivo de evi-
tar o crescimento da dívida pública.

• A reforma trabalhista, que mu-
dou a CLT, com mais flexibilidade na 
relação entre empresa e trabalhador.

• A regulamentação do trabalho 
de prestação de serviço/ terceiriza-
ção, que passou a permitir a tercei-
rização da atividade-fim.

Calvet também citou a iniciativa 
para simplificar o comércio exterior 
brasileiro. Como o conceito de jane-
la única, o Portal Único de Comércio 
Exterior é umas das ferramentas de 
avanço do comércio exterior, única 
interface entre o governo e os usu-
ários do comércio. Com o impacto 
sobre o PIB: aumento de 1,52% (US$ 
23,8 bilhões) no primeiro ano de até 
2,52% nos próximos 14 anos (US$ 
74,9 bilhões). Fortaleceu a necessi-
dade de aumentar a competitivida-
de, da simplificação e redução de 
custos e prazos. 

No Portal Único de Comércio Exte-
rior são registradas 99% das expor-
tações brasileiras, o que permite a 
redução de tempo para a exporta-
ção de 13 para 8 dias e para a impor-
tação de 17 para 10 dias.

Outro programa citado pelo Se-
cretário foi a quarta revolução in-
dustrial ou indústria 4.0. Ele apre-
sentou algumas vantagens como a 
isenção de imposto de importação 
para aquisição de robôs industriais 
e impressoras 3D, que visam incenti-
var o aumento da densidade tecno-
lógica do parque industrial do Brasil. 
Ele fez uma previsão de investimen-
tos de US$ 400 milhões em 2 anos. 

A realização do evento foi do 
MDIC, Apex-Brasil,  ABDI, Embaixada 
do Brasil no Japão e Jetro.

ブラジルへ 
の投資
INVESTIR  
NO BRASIL 

O  governo brasileiro es-
teve no Japão para 
apresentar os avanços 

do país no fortalecimento da 
política industrial que foi feita 
durante o “Brazil Investment 
Seminar - Update of the Latest 
Commercial and Industrial Po-
licy in Brazil”. O evento foi no 
dia 13 de setembro, na JETRO 
(Japan External Trade Organi-
zation), em Tóquio.

Com cerca de 150 empre-
sários, na maioria japoneses, 
conheceram as medidas go-
vernamentais criadas para 
agilizar o processo comercial 
entre os países. As apresenta-
ções foram feitas pelo secre-
tário de Desenvolvimento e 
Competitividade Industrial do 
MDIC (Ministério da Indústria, 
Comércio Exterior e Serviços, 
Igor Calvet (foto); o vice-pre-
sidente da JETRO, Naoyoshi 
Noguchi; secretária-executiva 
do Conselho Nacional das 
Zonas de Processamento de 

9月１３日に日本貿易振興機構
（ジェトロ）が東京都内で
開催した「ブラジル・ビジ

ネスセミナー　企業のビジネス展
開に役立つ最新通商産業政策」に
は、ブラジル政府関係者らが参加
しブラジルの産業政策強化の進展
について発表を行った。

セミナー会場に集まった企業関
係者ら約１５０名の大半は日本人
が占め、日本とブラジル間の通商
手続迅速化のためにブラジル政
府が実施している政策に関する知
識を深めた。ブラジル商工サービ
ス省のイゴール・カルベット開発
産業競争力局長 ( 写真 )、ジェト
ロの野口直良理事、ブラジル商
工サービス省のタイーゼ・ドゥト
ラ ZPEs 局長、ブラジル工業開
発庁のルイス・アウグスト・フェ
レイラ長官、ブラジル貿易投資
振興庁のリカルド・サンターナ投
資部長、ブラジル自動車工業会

（Anfavea）のリカルド・バスト
ス副会長、セアラ州輸出加工区の
マリオ・リマ・ジュニオル長官、ジェ
トロ・サンパウロ事務所の二宮康
史次長が講演した。

Exportação, Thaíse Dutra; o 
presidente da ABDI (Agência 
Brasileira de Desenvolvimen-
to Industrial), Luiz Augusto 
Ferreira; o gerente de Investi-
mento da Apex-Brasil, Ricardo 
Santana; o vice-presidente da 
Anfavea (Associação Nacional 
dos Fabricantes de Veículos 
Automores), Ricardo Bastos; o 
presidente da ZPE do Ceará, 
Mario Lima Júnior e o vice-
-presidente da Jetro de São 
Paulo, Yasushi Ninomiya, tam-
bém participaram do evento. 

O Embaixador do Brasil no 
Japão, André Corrêa do Lago, 
comentou que “a relação co-
mercial entre o Brasil e o Ja-
pão tem força há décadas”. 
Conforme ele ressaltou, os 
110 anos da imigração japo-
nesa no Brasil mostram o laço 
humano único, dinâmico e 
extraordinário.

Na principal apresentação 
o seminário, o secretário de 
Desenvolvimento e Competi-

セミナー / S E M I N Á R I O

SEMINÁRIO REALIZADO  
NA JETRO MOSTRA A 
COMPETITIVIDADE DA  
INDÚSTRIA BRASILEIRA

ジェトロ主催のセミナー ブラジル産業の競争力の現状を解説

アンドレ・コへーア・ド・ラーゴ駐日ブラジ
ル大使は冒頭の挨拶で、「ブラジルと日本は数
十年も前から力強い商業関係を維持している」
と述べ、日本人によるブラジル移住１１０年の
歴史は他に類を見ないダイナミックかつ素晴ら
しい人と人とのつながりを示していると語った。

イゴール・カルベット開発産業競争力局長
は講演で、ブラジル政府によって実行された
三つの重要な改革として、「財政赤字の拡大
を回避することを目的とした財政改革で導入さ
れた三権の公共支出の上限設定」、「労使関
係の柔軟性の向上を含む労働統一法の改正」、

「企業の中核的業務のアウトソーシングの解
禁」を挙げた。

カルベット開発産業競争力局長は、ブラジル
の貿易手続き簡素化のための取り組みについて
も説明した。貿易業者と政府間の手続を集約
し一元化する仕組みとして作られたポータルサ
イト「Portal Único de Comércio Exterior」
は、貿易分野の進化を示す一つのツールだ。簡
素化による GDP の押上げ効果は、導入１年目
で１．５２％（２３８億ドル）、今後１４年間では
２．５２％（７４９億ドル）になると見積もられ
ている。競争力向上と簡素化、コスト削減、時
間短縮の必要性がさらに高まった。ブラジルの
輸出手続の９９％が同サイトに記録されており、
それによって輸出にかかる日数は１３日から８日
に、輸入は１７日から１０日に短縮された。

カルベット開発産業競争力局長は、第４次
産業革命（インダストリー４．０）の取組みも
紹介し、産業ロボットや３D プリンター購入の
ための輸入税免除などブラジル産業界のハイ
テク化推進に向けた優遇措置がとられていると
語った。今後２年間の投資額は４億ドルに達す
ると予想されているという。同局長はさらに、
企業の技術成熟度やデジタル化への行程など
を評価するポータルサイト HUBi4.0 の開設に
ついても触れた。

ブラジル政府が２０３０年までの長期の自動
車政策として打ち出した「Rota２０３０」に関
しては、エネルギーミックスを始めとする世界
の自動車産業を取り巻く変化について言及し、
自動車関連企業の結びつき強化や、ブラジル
国内のモビリティと輸送の今後を見え据えた方
向付けが必要だとの意見を示した。セミナーは
ブラジル商工サービス省（MDIC）、ブラジル
貿易投資振興庁（APEX-BRASIL）、ブラジル
産業開発省（ABDI）、駐日ブラジル大使館とジェ
トロの共催で開催された。
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Secretário de Desenvolvimento e 
Competitividade Industrial do MDIC, 
Igor Calvet
ブラジル商工サービス省のイゴール・カルベット
開発産業競争力局長
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pontos fortes é a facilidade de acesso 
aos mercados africano, europeu, ame-
ricano e até mesmo o asiático, via aérea 
ou marítima, criando novas oportuni-
dades para o comércio exterior.

A direção da Câmara de Comércio 
Brasileira no Japão (CCBJ), liderada 
pelo presidente Celso Guiotoko, man-
teve reunião com a secretária-executi-
va, Thaíse Dutra, do Conselho Nacional 
das Zonas de Processamento de Ex-
portação, do Ministério da Indústria, 
Comércio Exterior e Serviços (MDIC). 
Ela estava acompanhada de represen-

けられる。アフリカ市場や欧州市場、北米
市場、アジア市場への空と海のアクセスに
優れ貿易の新たなビジネスチャンスを創出
できる点など、セアラ州輸出加工区の長所
を日本企業の関係者に周知するため、９月
にブラジル連邦政府とセアラ州の代表者ら
が来日した。

行徳セルソ会頭を筆頭とする在日ブラジ
ル商工会議所役員らは、ブラジル商工サー
ビス省（MDIC）輸出加工区審議会のタイー
ゼ・ドゥトラ局長やセアラ州政府関係者らと
会談し、同州の輸出加工区の発展に向けた
情報共有で協力することに合意した。

ドゥトラ局長によると、輸出加工区の税制

セアラ州 輸出の拠点に
CEARÁ COMO 

PORTAL DE EXPORTAÇÃO

Um dos principais centros 
de desenvolvimento 
do Nordeste, o Estado 

do Ceará possui novos atrati-
vos para o mercado japonês. 
Trata-se da Zona de Processa-
mento de Exportação (ZPE), 
localizada no Complexo In-
dustrial e Portuário do Pecém 
(CIPP), na cidade de São Gon-

ブラジル北東部の発展を
担う中心地の一つである
セアラ州に、日本市場に

とって新たな魅力となる輸出加工
区（ZPE）が開設された。

サン・ゴンサロ・ド・アマランチ
市のペセン工業港湾団地に位置
する輸出加工区では、税制や外
国為替法上の優遇措置や、行政
手続きの簡素化などの恩恵が受

çalo do Amarante. A ZPE é um 
distrito industrial que  opera 
com benefícios tributários, 
cambiais e administrativos. 
Representantes do Governo 
Federal e do Ceará estiveram 
no Japão em setembro, a fim 
de divulgar mais os benefícios 
da ZPE do Ceará para empre-
sas japonesas, pois um dos 

ブラジル / B R A S I L
Vista das indústrias no ZPE Ceará

セアラ州輸出加工区の工場群

記事：羽山ネイデPOR NEIDE HAYAMA

CRIAÇÃO DA ZPE CONSOLIDA O ESTADO COMO UM DOS  
PRINCIPAIS EXPORTADORES DO NORDESTE

輸出加工区の開設で北東部の輸出を牽引する州としての地位を確立

tantes do Governo do Ceará. Na opor-
tunidade, ficou estabelecida uma par-
ceria com a CCBJ a fim de compartilhar 
informações para o desenvolvimento 
da ZPE do Ceará.

Um dos grandes atrativos explica-
do pela secretária Thaíse consiste nos 
tratamentos fiscal, cambial e adminis-
trativo assegurados pelo prazo de até 
20 anos, podendo ser prorrogado por 
igual período.

Elaborada para executar diversas 
atividades, a ZPE do Ceará tem como 
ponto forte a sua infraestrutura e logís-
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と外国為替法上の優遇措置や行政手続き
の簡素化などの恩典の適用期間は最大２０
年で、さらに２０年延長できる点が特徴と
なっている。

様々な事業を実施することを目的として
作られた輸出加工区では、インフラや物流
網、港、ガスパイプライン、従来型電力の供
給だけでなく、鉄道やベルトコンベア、道路
網による輸送が可能な点も強みとなってい
る。輸出加工区は、すでにこの地域内で稼
働中の製鉄工場や火力発電所、再生可能エ
ネルギー分野の産業に加え、その他の分野
の事業の受け入れにも対応した一大産業コ
ンプレックスとして計画された。

Representantes do governo federal, governo e ZPE do Ceará, diretoria da CCBJ e 
Embaixada do Brasil no Japão
ブラジル連邦政府、セアラ州政府、輸出加工区、ＣＣＢＪ理事会、駐日ブラジル大使館の代表者ら
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tica, possuindo porto, gasodu-
tos, fornecimento de energia 
convencional e a viabilidade 
de uso de transportes como 
ferrovia, correia transporta-
dora e malha rodoviária. A 
área foi projetada para atuar 
como um complexo industrial, 
com atividades industriais já 
instaladas tais como siderúr-
gica, usinas termelétricas, in-
dústrias da área de energias 
renováveis; podendo receber 
empreendimentos de base 
variadas.

O secretário do Desenvolvi-
mento Econômico do Estado 
do Ceará, Cesar Ribeiro, des-
tacou a localização geográ-
fica privilegiada da ZPE, que 
fica, por avião, a quatro horas 
da África, sete horas dos Esta-
dos Unidos e seis horas da Eu-
ropa. Ele ressaltou a atuação 
da Companhia Siderúrgica 
do Pecém (CSP) já instalada 
na ZPE, com 2 mil funcioná-
rios qualificados na própria 
região. A companhia produz 
3 milhões de toneladas de 

セアラ州経済開発局のセザル・
ヒベイロ局長は、同州の輸出加
工区が地理的にも飛行機でアフ
リカまで４時間、アメリカまでは
７時間、欧州までは６時間という
恵まれた場所に位置する点を強
調した。また、地元の高度人材を
２０００人雇用し輸出加工区内で
稼働中のペセン製鉄所（CSP）の
業績も特筆に値すると評価。同社
の主要株主はヴァーレや韓国の鉄
鋼大手である東国製鋼とポスコ
で、年間３００万トンの鋼板を生
産している。セアラ州輸出加工区
は、２７社の誘致を計画しており、
その投資総額は５９億レアル以上

placas de aço por ano e tem 
como acionistas as empresas 
Vale, Dongkuk e Posco. A ZPE 
do Ceará tem planejamento 
para receber 27 indústrias, o 
que corresponde a investi-
mento de mais de R$ 5,9 bi-
lhões.

O presidente da ZPE do Ce-
ará, Mário Lima Júnior, infor-
mou que o custo da produção 
na ZPE é 20% mais barato, con-
forme estudo da Jetro (Japan 
External Trade Organization). 
O Estado do Ceará, continuou 
ele, é a segunda maior base de 
processamento de trigo, além 
de possuir também reservas 
de metais raros, como o lítio. 

Também participaram da 
reunião com a CCBJ, o diretor 
administrativo e financeiro, 
Antônio Moreira, da ZPE do 
Ceará; o coordenador-geral 
Leonardo Santana, do MDIC; 
o vice-presidente da CCBJ, 
Marcelo Assi; o diretor-supe-
rintendente da CCBJ, Hiroyuki 
Shimizu; e a secretária Sanae 
Teramoto.

ブラジル / B R A S I L

CSP

WHITE MARTINS

PHOENIX

VALE PECÉM

Steel Mill Company

Manufactured Gases

Processing Slag Material

Steel Mill Company

5,4 Bi_|

96,7 Mi_|

111,3 Mi_|

86 Mi_|

18.500_|

180_|

480_|

200_|

COMPANY ACTIVITY INVESTMENT 
(US$) EMPLOYMENT

19.360_|$ 5.694 Mi_|TOTALS

5.644.622 11.144.381

3.862.281
people access

20172016
TONSTONS

1.260
vehicles registered

97%

GROWTH

145.375
opera�ons realized

INFORMATION 2017

FEDERAL REGIONAL

LOCAL

STATE

 Aquisi�on of good and 
services on Domes�c 
Market: 

Suspension of taxes (ex. 
IPI, COFINS, PIS/PASEP.)

 Aquisi�on of good and 
services on Foreign 
Markets: 

Suspension of taxes (ex. 
AFRMM, IPI, COFINS 
Import, PIS/PASEP 
Import.)

 Up to 75% reduc�on on Income Tax.

 Exemp�on of State Tax on goods and merchandise for use in 
the process of industrializa�on of products to be exported;

 Exemp�on of State Tax on intercity and interstate
transporta�on;

 Exemp�on of State Tax in the differen�al of rates in the 
interstate acquisi�ons of goods des�ned to fixed assets.

 Service Tax reduced to 2%. 

になると見られている。
セアラ州輸出加工区のマリオ・

リマ・ジュニオール長官は、同区
内の生産コストは通常より２割安
いとするジェトロの推計を紹介し
た。また同氏によると、セアラ州
は国内２位の小麦の加工基地であ
り、リチウムなどのレアメタルの産
地でもある。

会合には、セアラ州輸出加工区
のアントニオ・モレイラ総務財務
部長、商工サービス省のレオナル
ド・サンタナ総括調整役、CCBJ
のマルセロ・アッシ副代表理事、
清水裕幸専務理事、寺本早苗事
務局長も出席した。

Pátio do Porto do Pecém
ペセンの港

Porto do Pecém
ペセンの港

Porto do Pecém
ペセンの港
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成功事例 / C A S E  D E  S U C E S S O

A imigração japonesa 
completa 110 anos no 
Brasil. A empresa Aste-

ca Hinomoto, fundada pelos 
Senhores Keniti Fukuhara e 
Massami Honda, nascidos no 
Japão, é um dos exemplos de 
sucesso dessa saga dos imi-
grantes. A empresa completou 
70 anos de fundação em 2018.

Com sede em Presidente Pru-
dente (SP), a empresa Asteca 
Hinomoto atua nos setores ali-
mentício e de bebidas. Desde o 
ano passado, a empresa passou 
a utilizar equipamentos fabrica-
dos pela Nagata Brewing Ma-
chinery Co., Ltd. do Japão para 
a fabricação de shoyu automa-
tizando os processos. 

日本人のブラジル移住は今
年で110周年を迎えた。
日本生まれのケンイチ・

フクハラ氏とマサミ・ホンダ氏が創
業したアステカ・ヒノモト社は、日
系移民の歴史の中の一つの成功例
として語られる企業で、2018年で
創立70周年となる。

サンパウロ州プレジデンチ・プル
デンチに本社を置くアステカ・ヒ
ノモト社は、食品と飲料分野で事
業展開しており、昨年から醤油製
造の自動化のため日本の永田醸造
機械社製の設備を使っている。

 アステカ・ヒノモト社は現在約
５０点の商品を生産し、「アスコ
フ」ブランドのピュアウォッカか
ら、パッションフルーツ、レッドフ
ルーツ、ブルーベリー、キウイなど
のフレーバードウォッカ、「バイア

A empresa possui em sua 
linha de produtos cerca de 50 
itens e, vem conseguindo am-
pliar mercado no Japão com a 
exportação de vodka da mar-
ca Askov na versão pura ou 
com sabor de maracujá, frutas 
vermelhas, frutas roxas, blue-
berry, limão, kiwi, etc.; catuaba 
“Virtude”; batidas “Baianinha”; 
ICE Askov; molhos de pimenta 
e pimenta malagueta “Asteca”; 

A reportagem da Revista 
Brasil entrevistou o Geren-
te de Exportação da Asteca 
Hinomoto, Gildo Ozaki, para 
contar mais detalhes desse 
sucesso. Acompanhe a seguir.

Revista Brasil - Qual é o ba-

記事： 羽山ネイデPOR NEIDE HAYAMA

A EMPRESA FUKUHARA HONDA & CIA. LTDA., FUNDADA POR IMIGRANTES JAPONESES, É 
EXEMPLO NA FABRICAÇÃO DE ALIMENTOS E BEBIDAS NO BRASIL

日系移民が創業したフクハラ・ホンダ社はブラジルの食品・飲料製造企業の模範的存在

農業からビジネス分野での成功へ
DA AGRICULTURA AO SUCESSO 

NO MUNDO EMPRESARIAL

lanço da empresa em relação 
a produção de 2018? Quais 
são os desafios para 2019?

Gildo Ozaki - O ano de 2018 
foi atípico em função das elei-
ções para os principais cargos 
do poder executivo do Brasil, 
o que naturalmente gera uma 
redução nas atividades produ-
tivas devido a incertezas pelo 
resultado eleitoral. 

Esperamos que a situação po-
lítica do Brasil no ano de 2019 
esteja menos volátil, fazendo 
com que a situação econômica 
volte a estabilidade necessária 
para gerar mais tranquilidade e 
confiança às empresas.

RB - Qual produto é o carro-
-chefe da Asteca Hinomoto?

Ozaki - No mercado brasilei-
ro, os produtos mais vendidos 
na linha de bebidas são Vo-
dka “Askov”, Vodka Saborizada 
“Askov”, ICE “Askov”, Catuaba 
“Virtude” e Batidas “Baianinha”. 
Completam nossa linha de pro-
dutos, Cachaça “Chapéu de Pa-

lha”, Licores “Golf” e, Aperitivos. 
Na linha de molhos, o pro-

duto em destaque é o Hino-
moto Shoyu, com forte pre-
sença no Brasil, sendo um dos 
mais vendidos. 

Destacamos que o Hino-
moto Shoyu é produzido com 
soja e milho, portanto, ideal 
para os Celíacos, pois não con-
tém glúten.

Brevemente teremos o Hi-
nomoto Shoyu sendo comer-
cializado também no Japão.

Temos também o 
misso, tarê e outros 
molhos para uso na 
culinária oriental.

Na linha de massas 
alimentícias, temos o 
Macarrão para Yakis-
soba “Kirin”, Macarrão 
Talharim e Massa para 
Lazanha “San Vito”, 

Atualmente ex-
portamos além do 
Japão, para Espanha, 
Itália, Alemanha, 
França, Portugal, An-

ニーニャ」カクテル、アイス・アスコ
フのほか、マラゲータ・アステカな
どのチリソースの輸出で日本国内
の市場を拡大している。

 本誌ヘビスタ・ブラジルは、ア
ステカ・ヒノモト社のジウド・オザ
キ輸出部長に取材し同社の成功に
ついて詳しく聞いた。インタビュー
内容は以下の通り。

ヘビスタ・ブラジル( R B)  - 
2018年の生産実績に対する評価
と2019年に向けての抱負をお聞
かせください。

ジウド・オザキ氏 - 2018年は
ブラジルの政府の重要なポストを
選ぶ選挙が行われ、選挙結果の見
通しが不透明であるため生産活動
が低下するという例年とは異なる

Sede na cidade de Presidente Prudente-SP
サンパウロ州プレジデンチ・プルデンチにある本社

gola, Argentina, Paraguai den-
tre outros países.

RB - Quais as dificuldades 
superadas pelos imigrantes 
japoneses Keniti Fukuhara 
e Massami Honda até alcan-
çar o sucesso da Asteca Hi-
nomoto?

Ozaki - As dificuldades supe-
radas foram principalmente re-
lacionadas a clima, alimentação, 
idioma, hábitos e costumes.

O senhores Keniti Fukuhara 
e Massami Honda se 
empenharam para 
superarem as dificul-
dades e dedicaram 
suas vidas para após 
passarem por traba-
lhos na agricultura 
até chegar na fabri-
cação e comerciali-
zação de bebidas al-
coólicas com a marca 
“Asteca” e em seguida 
passando a fabricar 
também shoyu com 
a marca “Hinomoto”.

年となりました。
2019年にはブラジル

の政治状況が現在より
も落ち着いて、経済状況
も企業に安心感と信頼
感をもたらす上で必要な
安定性を取り戻すことを
願っています。

RB - アステカ・ヒノ
モト社の主力製品を教
えてください。

オザキ氏 - ブラジル市
場では、飲料品の売れ筋
商品は「アスコフ」ブランドのウォッ
カや、フレーバードウォッカ、アイス・
アスコフ、カツアバ・リキュール「ヴィ
ルトゥージ」、カクテル「バイアニー
ニャ」です。その他にも、カシャッサ

「シャペウ・ジ・パリャ」や
リキュール「ゴルフ」、アペ
リティフなども取り揃えて
います。

調味料では、ブラジル
国内で最もよく売れてい
る商品の一つであるヒ
ノモト醤油の存在感が
際立っています。ヒノモ
ト醤油は大豆とトウモロ
コシを原材料として作ら
れるグルテンフリーの醤
油で、セリアック病患者
の方たちにもおすすめで

す。近い将来、日本でもヒノモト醤
油が発売される予定です。また味
噌やタレを始め、東洋の料理で使
われるその他の調味料も取り揃え
ています。

Devido a nossa 
empresa ter 

sido fundada 
por imigrantes 

japoneses, sempre 
tivemos intenção 
de retribuir algo 
ao povo japonês.

Gildo Ozaki,  
Gerente de Exportação

「当社は 
日系移民によって 

創業されたことから、 
日本の消費者の皆様に 

恩返しをすることを 
心がけています」

ジウド・オザキ輸出部長
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cionários operacionais e ad-
ministrativos e cerca de 200 
pessoas para o Departamento 
de Vendas. 

A força Logística total con-
ta com cerca de 150 veículos 
para transporte de cargas e 
outros 50 veículos leves des-
tinados ao Departamento Co-
mercial e Administrativo.

Acompanhando a evolução 
tecnológica, foi importado do 
Japão, uma linha completa de 
equipamentos para a fabrica-
ção do shoyu totalmente au-
tomatizada, que vieram em 
14 containeres e, teve sua ins-
talação finalizada pelos técni-
cos japoneses em novembro 
de 2017.

RB - Como a empresa con-

seguiu êxito com shoyu e 
missô diante da concorrên-
cia de indústrias japonesas? 
A Asteca Hinomoto produz 
matéria-prima　necessária 
para a produção de shoyu e 
missô?

Ozaki - Procuramos sempre 
oferecer produtos de quali-
dade e para tanto, mantemos 
contrato com um consultor 
especialista em produtos fer-
mentados do Japão para nos 
assessorar no aperfeiçoamen-
to e desenvolvimento de no-
vos produtos.

Nossos shoyu e missô são 
produzidos seguindo o pro-
cesso tradicional com fermen-
tação natural das matérias-
-primas, portanto, tendo os 
sabores característicos dos 

現在はプレジデンチ・プルデンチ
の工業地区に位置する製造拠点の
他、パラナ州にも広さ12万2000
平方メートルの工場があります。

飲料工場では瓶詰めや箱詰め
の工程を機械を使って完全自動
化し、生産能力は１時間あたり1万
5000リットルとなっています。

当社のスタッフは約700名で、そ
のうち約500名が製造現場や事
務、200名が販売部門に所属して
います。

輸送力に関しては、荷物の輸送
用に約150台、営業経営部門用に
約50台の車両を配備しています。

また技術の進歩に伴って、日本
からコンテナ14台分の機材を輸入
しました。2017年11月に日本の技
術者による設置作業が完了し、醤
油製造を完全自動化しました。

RB - 日本の競合メーカーとの
競争もある中で、どのように事業
で成功できたのでしょうか。アス
テカ・ヒノモト社として醤油や味
噌の原料生産にも取り組んでいま

成功事例 / C A S E  D E  S U C E S S O

o Imai Group, estamos tendo 
nossos produtos expostos e 
distribuídos em diversos pon-
tos do Japão, sendo para nós 
motivo de grande satisfação e 
realização de um grande ob-
jetivo.

すか。
オザキ氏 - 当社では常に質の高

い商品を提供することを心がけて
おり、そのため日本の発酵食品の
専門家とコンサルティング契約を
結び新商品の開発・改良に取り組
んでいます。

当社の醤油や味噌は、原材料
を自然発酵させる伝統的手法に
沿って作られていることから、そ
れぞれの商品に特徴的な風味が
あります。

現在は継続的商品改良の新た
な段階をスタートさせ、我々の商
品の材料として使用する特別な大
豆の生産にも取組んでします。

RB - 最後にメッセージをお願
いします。

オザキ氏 - 当社は日系移民に
よって創業されたことから、常に日
本人への感謝の気持ちを忘れず、
我々がブラジルで生産する商品の
ごく一部ではありますが、創業者
の祖国である日本の消費者の皆
様に向けて提供しています。現在

A empresa Asteca – Hino-
moto foi fundada em 28 de 
junho de 1948, tendo come-
morado 70 anos de atividades 
neste ano, sendo presidida 
pelo Sr. Nobuo Fukuhara.

Atualmente possui uni-
dades instaladas no Distrito 
Industrial da cidade de Presi-
dente Prudente e outra unida-
de com área de 122.000m2 lo-
calizada no estado do Paraná.

Na fábrica de bebidas temos 
equipamentos para engarra-
famento e encaixotamento to-
talmente automatizado com 
capacidade para produção de 
15.000 litros/hora.

O quadro de colaborado-
res da empresa compreende 
cerca de 700 pessoas, sendo 
aproximadamente 500 fun-

麺類では、焼きそば用麺の「キ
リン」や、タリエリーニ、ラザニヤ
用パスタ「サン・ヴィート」があり
ます。当社の商品は現在、日本を
始め、スペイン、イタリア、ドイツ、
フランス、ポルトガル、アンゴラ、
アルゼンチン、パラグアイなどにも
輸出されています。

RB - 創業者のケンイチ・フルハ
ラ氏とマサミ・ホンダ氏の両氏が
どのような苦労を乗り越えてアス
テカ・ヒノモト社で成功を収める
までに至ったか教えてください。

オザキ氏 - 気候から食事、言
語、生活習慣などの面で様々な苦
労がありましたが、二人はこうした
困難に打ち勝ち生涯を賭けて農業
に取組んだ後、「アステカ」ブラン
ドのアルコール飲料、さらには「ヒ
ノモト」ブランドの醤油の製造と
販売を行うようになりました。

アステカ・ヒノモト社は1948年
6月28日に創業され、ノブオ・フク
ハラ社長のもと今年で70周年を
迎えます。

produtos.
Iniciamos mais uma eta-

pa de nosso melhoramento 
contínuo de nossos produtos, 
passando a produzir nossa 
própria soja de uma variedade 
especial para uso na fabrica-
ção de nossos produtos.

RB - Mensagem final.
Ozaki - Devido a nossa em-

presa ter sido fundada por 
imigrantes japoneses, sempre 
tivemos intenção de retribuir 
algo ao povo japonês, ofere-
cendo um pouco de nossos 
produtos produzidos no Bra-
sil aos consumidores do país 
de origem dos fundadores de 
nossa empresa.

Atualmente, com a parceria 
iniciada há alguns anos com 

は、数年前から業務提携契約を結
んでいるイマイグループとの連携
により日本各地の販売店で当社の
商品が販売されていますが、その
こと自体非常に喜ばしく、我々に
とって一つの大きな目標達成でも
あります。

E&E Holdings CO.,LTD
〒100-0003 Hitotsubashi 1-1-1, Chiyoda-ku, Tokyo

Palace Side building, Takebashi Printing Center
TEL：03-6212-0241　FAX：03-6212-0242

www.eande-h.com

〒100-0003 東京都千代田区一ツ橋1-1-1
パレスサイドビル竹橋プリンティングセンター内

検索eande h

名刺 Cartão de visita

Folhetoチラシ

パンフレット Pan�eto

Clear�leクリアファイル

封筒 Envelope

Cartão postalハガキ

A4フォルダ A4 Pastas

Outro等他

株式会社イーアンドイーホール
ディングスは、印刷物のデザイン
から始まり、画像処理や編集を
経て、素材や用途に応じてオフ
セット印刷からデジタルオン
デマンドプリント、製本加工に
至る印刷製品のトータル
サービスを提供しております。

A E&EH oferece uma gama 
de serviços como design, 
impressão a cores, impres-
são o�set, encadernação, 
envelopes, postais, selo 
de etiqueta, embalagem, 
impressão a jato, etc.

Unidade nova na cidade de Lupionópolis-PR com área de 122.000 m2, 
compreendendo fábrica de macarrão, bebidas, shoyu, e etc.
パラナ州ルピオノポリスに開設された広さ１２万２０００平方メートルの 
新たな生産拠点では麺類や飲料、醤油などを製造
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internacional em agricultura 
sustentável.

Para conhecer mais sobre 
Tomé-Açu e sobre a produção 
de cacau local, a empresa Mei-
ji instalou uma sala especial 
denominada “Hello, Chocola-
te by meiji”, em Tóquio. Com 
capacidade para dez pessoas 
por sessão, o objetivo é fazer 
uma viagem virtual utilizan-
do óculos denominado VR. É 
possível ver imagens em 360 
graus de Tomé-Açu e de como 
é feita a produção de cacau 
pela Meiji.

Você pode olhar para qual-
quer um dos lados nessa via-
gem até Tomé-Açu. A sensação 
é que você realmente está no 
Brasil, participando da colhei-
ta de cacau. Com duração de 
sete minutos, essa viagem vir-
tual mostra, inclusive, como os 
brasileiros fazem a secagem e 
o ensacamento do cacau para 
embarcar rumo ao Japão.

É uma experiência única, 
que aproxima japoneses a co-
nhecerem mais sobre a força 
dos imigrantes japoneses em 
Tomé-Açu e de como a Meiji 
vem aprimorando o processo 
de produção de cacau. 

Na sala “Hello, Chocolate by 
meiji”, a Meiji teve o cuidado 
de colocar uma árvore original 
de cacau. Após a sessão virtu-
al, as pessoas verificam como 
é feito o chocolate, desde o 
processo de torrefação e tritu-
ração de cacau.

A Meiji também mostra répli-
ca das sementes de cacau em 
fermentação e as amêndoas 
originais e secas de cor marrom.

Ao final, a Meiji serve o "mei-

トメアスーへのヴァーチャルツアー

UMA VIAGEM VIRTUAL 
POR TOMÉ-AÇU

A cidade de Tomé-Açu 
(Pará) teve forte influên-
cia da imigração japo-

nesa, responsável por tornar 
o local como o maior produtor 
mundial de pimenta do reino 
no passado. Os nikkeis tam-
bém contribuíram para a cida-

パラ州トメアスーは、日本人
移民の入植によって世界
最大の胡椒生産地となっ

た歴史を持つ。また日系人の貢献
で同市は州内有数のカカオ生産地
となった。

トメアスー市によると、市内で作
られるカカオはほぼ全てがアグロ

de ser um dos maiores produ-
tores de cacau do Estado.

Conforme informação da 
Prefeitura de Tomé-Açu, pra-
ticamente todo cacau pro-
duzido na cidade segue o 
Sistema Agroflorestal. Assim, 
a região também é referência 

貿易 / C O M É R C I O  E X T E R I O R

記事：羽山 ネイデPOR NEIDE HAYAMA

A MEIJI REALIZA O HELLO, CHOCOLATE TOUR, PARA AS PESSOAS CONHECEREM A 
PRODUÇÃO DE CACAU EM TOMÉ-AÇU USANDO ÓCULOS VR

明治 ＶＲでトメアスーのカカオ生産を体験できる「Hello, Chocolate TOUR」を実施
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Embaixador Corrêa do Lago usa óculos VR com imagens da produção de cacau da Meiji em Tomé-Açu
コへーア・ド・ラーゴ大使、ゴーグルを着用して明治がトメアスーで行っているカカオ栽培のVR映像を体験 

フォレストリー農法で栽培されて
いるという。そのためトメアスーは
持続可能な農業の実践拠点として
も世界的に注目されている。

㈱明治はトメアスーやそこで行
われているカカオ栽培について学
べる施設として、「Hello, Cho-
colate by meiji」を都内でオープ
ンした。専用のゴーグルを装着して
仮想現実（VR）の旅ができる施設
で、１回の定員は１０名。３６０度の
ＶＲ映像で明治がトメアスーで行っ
ているカカオ栽培を体験できる。

ji THE Chocolate para degusta-
ção. Esse chocolate utiliza ca-
cau produzido em Tomé-Açu, 
entre outros ingredientes. 
Assim o público recebe ex-
plicação de como saborear o 
chocolate de forma diferente.

EMBAIXADOR
Antes da partida para a Índia, 

a Meiji fez questão de mostrar 
os óculos VR ao Embaixador do 
Brasil no Japão, André Corrêa 

Embaixador Corrêa do Lago e os representantes da Meiji, Masahiro Satou e Yousuke Tachibana
アンドレ・コヘーア・ド・ラーゴ大使と㈱明治の佐藤政宏氏、橘陽介氏
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A Meiji participou do Salon Du 
Chocolat, que reuniu mais 
de 200 expositores do mun-

do inteiro, em Paris, na França. O 
evento aconteceu num espaço de 
cerca de 20 mil metros quadrados, 
entre os dias 31 de outubro e 4 de 
novembro. Este é um dos maiores 
eventos para os apaixonados por 
chocolate.

Na ocasião, a Meiji montou um 
estande no qual mostrou aos fran-
ceses o processo de fabricação 
do chocolate, desde a colheita da 
amêndoa de cacau, fermentação, 
secagem, torrefação, moagem, etc. 
Houve ainda degustação do "meiji 
THE Chocolate" e demonstração 
feita por grandes chefs que usaram 
como ingredientes esse chocolate e 
uísque. 

明治は10月31日から
11月4日にかけてフ
ランス・パリで開催

された世界最大のチョコレー
トの祭典サロン・デュ・ショ
コラに出展した。広さ2万平
方メートルの会場には世界
中から200以上もの出展社
が集まった。

明治ブースでは、カカオの
木からカカオの実が収穫され
発酵、乾燥の工程を経てカカ
オ豆になるまでと、カカオ豆
が焙煎、磨砕されてチョコレ
ートになるまでが実演で紹介
された。また「明治ザ・チョコ
レート」の試食のほか、一流
シェフによる「明治ザ・チョコ
レート」とサントリーウイスキ
ーを使ったデモンストレーシ
ョンも行われた。

サロン・デュ・ショコラ
SALON DU CHOCOLAT

貿易 / C O M É R C I O  E X T E R I O R
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do Lago. Isto porque ele auxi-
liou a empresa em várias eta-
pas no processo de lançamen-
to do "meiji THE Chocolate".

Na oportunidade, o Embaixa-
dor agradeceu a oportunidade 
de conhecer Tomé-Açu. Ele se 
impressionou com as imagens 
que proporcionam a sensação 
de estar mesmo no Brasil.

Os representantes da Mei-
ji presentes a esse encontro 
foram Masahiro Satou e You-
suke Tachibana, do Departa-
mento de Marketing de Con-
feitarias.

全方位が見渡せるので、実際に
ブラジルに旅してトメアスーでカカ
オの収穫に参加しているかのよう
な感じがする。７分間のＶＲツアー
では、ブラジルで行われているカ
カオ豆の乾燥のプロセスや日本向
けに出荷するための袋詰めの作業
も見ることができる。

トメアスーの日系人のパワーや、
明治がどのようにカカオ豆の生産
工程の改良に取り組んでいるかに
ついて学べる他に類を見ない体験
プログラムだ。

「Hello, Chocolate by meiji」
の内部には、本物のカカオの木が
展示されており、バーチャルツアー
の後は、カカオ豆の焙煎や粉砕し
てチョコレートにするまでの製造
工程を見学できる。

その他にも発酵中のカカオ豆の
レプリカや、乾燥後茶色くなった本
物のカカオ豆も展示されている。

プログラムの最後には、トメアス
ー産カカオなどで作られた明治
ザ・チョコレートがふるまわれ、参
加者は様々なテイスティング方法
についての説明を受けながらチョ
コレートを味わえる。

LESSON
Na mesma sala do Hello, 

Chocolate TOUR, a Meiji reali-
za o Hello, Chocolate LESSON 
pelo qual o público aprende se 
divertindo sobre o encanto e a 
complexidade do chocolate. 

A participação no Hello, 
Chocolate TOUR e Hello, Cho-
colate LESSON é feita me-
diante reserva.

Homepage: https://www.
meiji.co.jp/sweets/hello-
-chocolate/

大使
明治はアンドレ・コへーア・ド・

ラーゴ前駐日大使から「明治ザ・
チョコレート」の発売に至るまで
のプロセスの様々な局面で支援を
受けていたことから、インド赴任
を控えた前大使をVR体験に招待
した。前大使は実際にブラジルに
いるかのような感覚を抱かせる映
像の質に感心し、VRでトメアスー
へ行く体験をさせてもらえたこと
に謝意を示した。

当日は明治からは菓子マーケテ
ィング部の佐藤政宏氏と橘陽介氏
が出席した。

レッスン
Hello, Chocolate TOURが行

われる同じ空間で、Hello, Cho-
colate LESSONという体験プロ
グラムも実施され、チョコレートの
魅力や奥深さを愉しみながら学べ
る。両プログラムとも要事前予
約。

ホームページ：https://www.
meiji.co.jp/sweets/hello-
chocolate/
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exemplos dos países como 
Brasil, México e Colômbia. No 
caso do Brasil, ele citou o Pla-
no Decenal de Expansão de 
Energia 2026 (PDE2026), divul-
gado pela Empresa de Pesqui-
sa Energética (EPE), que pre-
vê um crescimento anual de 
3,7% da demanda de energia 
elétrica ao longo da próxima 

成長率が年平均2.1％と仮定した場
合、パリ協定の合意である２℃を達
成するためには、温室効果ガスの排
出量を年平均４％以上低減する必
要があると考えられているという。

富 田 氏 によると2 0 1 6 年 の
Carbon Intensity（t CO2／
＄mGDP）では、G7平均（237）や
日本（228）に対し、石炭火力が多
いインド（261）と中国（431）は高
めとなっており、一方で水力が多い
ブラジル（156）、ガスが多いメキシ
コ（197）、コロンビア（159）は低め
となっていると指摘した。そのよう
な状況の中、ブラジルは2025年ま
でに、2005年比で37％の排出量
削減が目標となっているという。
「電力市場のデザイン」について

は国や地域によって考え方は異な
るものの、抱えている課題は共通し
ていることを強調した。各国・地域
は、電力市場の中で再生可能エネル
ギーなど多様な電源が増えていく中
で、今まで安心して利用していた電
源は変わっていくのか、今後何に重
きを置くべきなのかという問題を突
きつけられているという。それゆえ
各国・地域がお互いに成功事例や
失敗事例などの経験を共有すること
で学べることは多いと指摘した。

ラテンアメリカの主要各国の電
力市場動向については、ブラジル、
メキシコ、コロンビアを中心に紹介
された。

ブラジルのエネルギー計画局
（鉱山エネルギー省の傘下）は、
「エネルギー10か年計画2026

ラテンアメリカ主要各国の電力エネルギ 
ー市場のデザイン

MARKET DESIGN PARA 
ENERGIA ELÉTRICA  

A Associação Japonesa da 
América Latina e do Ca-
ribe realizou, no dia 26 

de setembro, palestra intitula-
da “Market Design para Mer-
cados de Energia Elétrica dos 
principais países da América 
Latina”, ministrada pelo diretor 
do Departamento de Infraes-
trutura da PwC, Hiroshi Tomita.

O palestrante citou as cinco 
megatendências que devem 
influenciar os setores elétrico, 
energético e de infraestrutura 
(rápida urbanização, mudan-
ças climáticas e escassez de re-
cursos, mudanças na estrutura 
demográfica, deslocamento 
do poder econômico global, 
avanço tecnológico), e apre-
sentou algumas iniciativas que 
estão sendo implementadas 
na América Latina.

Para analisar a questão das 
mudanças climáticas e o mer-
cado de energia elétrica, To-
mita destacou a importância 
de observar a intensidade de 
emissão de CO2 cada ativida-
de econômica (intensidade de 

9月26日（水）、一般社団法
人ラテンアメリカ協会は
PwCアドバイザリー合同

会社の富田宏氏インフラストラク
チャー部門ディレクターを迎えて

「ラテンアメリカ主要各国の電力
エネルギー市場のデザイン」と題さ
れた講演会を日比谷国際ビル会議
室にて開催した。

富田氏は講演で、電力／エネル
ギー／インフラ分野において今後
の潮流となることが予測される5つ
のメガトレンド（急速な都市化の進
行、気候変動と資源不足、人口構
造の変化、世界の経済力のシフト、
テクノロジーの進歩）を紹介しなが
ら、各トレンドに対応してラテンアメ
リカ諸国で現在取り組みが行われ
ている事例について語った。

気候変動と電力市場の問題を
考える上で、富田氏は、気候変動
への対応は各国ごとに異なってい
るため、経済活動あたりの排出量

（Carbon Intensity）に着目する
ことが重要だと述べた。

2016年の世界のGDP成長率
3.1％に対して温室効果ガスの排
出量の増加は0.4％にとどまり、
Carbon Intensityは2.1％低減して
いるという。そして今後、世界の経済

carbono, ou emissões por uni-
dade do PIB).

Segundo ele, o aumento da 
emissão de gases de efeito es-
tufa em 2016 foi de 0,4%, frente 
ao crescimento de 3,1% do PIB 
global, enquanto que a intensi-
dade de carbono teve recuo de 
2,1%. Tomita afirmou também 
que especialistas consideram 
necessário reduzir emissões 
de poluentes em mais de 4% 
anuais para atingir a meta de 
2°C estabelecida no Acordo de 
Paris, caso a média anual do 
crescimento econômico mun-
dial for mantida a 2,1%.

Quanto ao “Market Design 
para Mercados de Energia Elé-
trica”, o palestrante ressaltou 
que, apesar da divergência, há 
desafios comuns enfrentados 
pelos países da América Lati-
na. Um deles é a questão da 
transição energética em meio 
ao aumento do uso de ener-
gias renováveis.

Ao abordar as perspectivas 
do setor energético da Amé-
rica Latina, Tomita apresentou 

貿易 / COMÉRCIO EXTERIOR

Diretor da PwC, 
Hiroshi Tomita  
PwCアドバイザリー
合同会社の富田宏氏
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（PDE2026）」の中で、同国の電
力需要が今後10年の間に年3.7％
の伸び率で推移すると予測されて
おり、64GWの新規電源開発が予
定をしているという。

2026年の電源構成では、2016
年と同様に主要電源は水力が柱と
なっているものの、風力発電の割
合が7％から14％と倍になるほか、
2016年には数字に現われていな
かった太陽光が5％と予測されるな
ど、多電源化に向かいつつあること
が紹介された。

この内、当初の予定を超えてブ
ラジルで太陽光発電が急速に進ん
でいる背景には、中国企業による
安価なパネルがどんどん導入され
ている状況があると富田氏は指摘
した。この分野では中国企業がす
でに進出しているが、パネルが安く
なったことで太陽光発電のポテン
シャル自体は高まっており、日本企
業にとっては、系統を安定化させる
技術、送電技術などの分野で参入
の可能性があることを示唆した。

また富田氏は、送電分野の活性
化はブラジルに限らず今後世界各
地で起こり得ることであり、その背
景に、多電源化の推進があることを
指摘した。多電源化が進むことで新
たに作られる電源の供給地（風力
発電が行われている北東部など）か
ら、電力需要がある地域まで新しい
ルートの送電が必要となる点や、送
電容量自体の変化が生まれること
で新しい技術や規模が必要になる
といった事態が考えられるという。

世界各国の企業から熱いまなざ
しを注がれているブラジルの送電
分野については、2018年6月に国
家電力監督庁（ANEEL）によって
行われたオークションの事例が紹
介された。

このオークションでは20案件の
入札が行われたうち、6案件を落札
したのがインドの送電会社であった
ことが指摘された。ブラジルの送電
分野において中国企業を抜いてイン
ド企業が重要性を発揮している背
景には、数年前から現地に人材を
派遣して、ブラジルに足場を築いて
準備をしている姿勢が結果に結び
ついていると指摘、PwCもアドバイ
ザリーとして支援した。中国企業に
至っては、オークションの8年前から
人材を置いて準備をしているという。

さらに富田氏は、今後のブラジ
ルの電力分野における新規オーク
ション時期と調達量に関しては、
同国の景気回復の時期に注目す
る必要があると指摘した。ブラジ
ルの電源分野のオークションは長
期契約であるため、既存の電源及
び過去のオークションによって契
約済みの電源で需要が満たされ
るのは2022年～2023年までと
考えられており、これ以降、大規模
な電源開発が必要になるという。
オークションにおいては施設の
建設期間を6年と想定するため、
2022年～2023年時期の電力需
要を補うためのオークションのタ
イミングは近々の課題となってい
ると語った。

década, com criação de novas 
plantas que terão uma capaci-
dade total de 64GW. Segundo 
a projeção do PDE2026, o Bra-
sil deve diversificar sua matriz 
energética, hoje altamente 
dependente das hidroelétri-
cas, aumentando a participa-
ção de outras fontes de ener-
gia eólica e solar.
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O governo brasileiro im-
plantou o Programa de 
Visto de Visita por Meio 

Eletrônico (E-Visa) para cida-
dãos de Austrália, Canadá, Es-
tados Unidos e Japão. Assim, o 
estrangeiro pode solicitar o vis-
to pela internet. A homepage 
está escrita em japonês, inglês 
e francês. O valor a ser pago 
pelo E-Visa é mais barato (US$ 
40), com validade de dois anos, 
sendo que a permanência no 
País não pode ultrapassar 90 
dias. O processo demora, em 
média, cinco dias úteis. Antes, 
esse prazo era de 30 dias.

Mas o Japão tem uma parti-
cularidade nesse contexto: al-
guns turistas japoneses ainda 
preferem solicitar o visto por 
meio de agências de turismo. É 
o que a Revista Brasil detectou 
nessa reportagem. O represen-
tante da Alfainter, Katsuhiro Hi-
rano, diz que o E-Visa facilitou o 
processo para quem mora lon-

ブラジル政府はオーストラ
リア、カナダ、米国、日本の
4カ国の国民を対象に電

子査証システム（E-Visa）を導入し
た。新システムの対象者はインター
ネットでビザが申請できるように
なった。ホームページは日本語と英
語、フランス語に対応している。電
子査証の申請料金は40米ドルと割
安で有効期間は2年間。ブラジル国
内の滞在期間は最長90日となって
おり、手続にかかる日数は5営業日
となっている。

それにもかかわらず、日本ではオ
ンライン申請よりも旅行代理店経由
での申請を希望する人がいるという
ことが本誌ヘビスタブラジルの取材
で判明した。旅行会社のアルファイ
ンテルの平野勝大氏は、「電子査証
の導入でオンライン申請が可能とな
り個人の方にとってはメリットが多
く、特に、ブラジル領事館から遠い
地域に住む人に便利になったと思
う」と話す。オンライン申請には航空
券の提示も不要だという。 

一方で平野氏は、「パソコンを
使い慣れていない高齢者の中には、

ge dos consulados, podendo 
resolver tudo por meio eletrô-
nico. Ele também destaca não 
ser necessário apresentar pas-
sagem aérea por esse sistema.

“Mas alguns japoneses, prin-
cipalmente os da terceira ida-
de, não possuem  domínio do 
computador e preferem tirar o 
visto pela agência”, observa. Já 
houve caso, segundo ele, do 
cliente ter pago pelo visto ele-
trônico, mas não recebeu auto-
rização de viagem. “O cliente 
pode ter solicitado o E-Visa em 
site falso com qualidade difícil 
de ser distinguida por quem 
não tem muito conhecimento 
sobre o assunto”, orienta.

O vice-cônsul Wavell Pinhei-
ro, do Consulado-Geral do Bra-
sil em Tóquio, salienta que com 
a nova Lei de Migração, que 
entrou em vigor há cerca de 
um ano, as categorias de vistos 
de turista e de negócios foram 
extintas. Em substituição, foi 
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criado o visto de visita (VIVIS). Ele explica 
que se o estrangeiro solicitar o visto de 
visita VIVIS da forma tradicional, sem usar 
o meio eletrônico, precisa comprovar ter 
¥250 mil em conta bancária. No caso do 
E-Visa essa exigência não existe.

No Japão, o governo brasileiro estima 
que 62% dos vistos do VIVIS são feitos 
eletronicamente, percentual mais baixo 
entre os quatro países beneficiados. Já 
na Austrália, esse número corresponde 
a cerca de 98% do total de vistos de vi-
sita emitidos, enquanto no Canadá são 
89% do total, e nos EUA, 84%.

VISTO DE TRABALHO
Os estrangeiros que vão trabalhar no 

Brasil precisam de visto de trabalho. Di-
ferente do E-Visa, controlado pelo Minis-
tério das Relações Exteriores, neste caso 
a autorização é emitida pelo Ministério 
do Trabalho. Depois, deve-se solicitar o 
visto de trabalho ao Consulado. 

A agência de viagens Libercon, com 
sede em Tóquio, é especializada em 
auxiliar clientes a obter vistos de tra-
balho dos países latino-americanos. 
Engenheiros, diretores de empresa são 
alguns dos profissionais que precisam 
desse tipo de documento para poder 
trabalhar no Brasil.

O diretor-presidente do estabeleci-
mento, Osamu Tokuda, nota que houve 
grandes mudanças no processo de con-
cessão de alguns tipos de visto de traba-
lho, desde a entrada em vigor da nova 

Vice-cônsul Wavell Pinheiro, do  
Consulado-Geral do Brasil em Tóquio
在東京ブラジル総領事館のウェイヴェル・ピニェイロ副領事

Representante da agência de viagens Alfainter, 
Katsuhiro Hirano
旅行会社のアルファインテルの平野勝大氏

Presidente da agência de viagens Libercon, Osamu Tokuda
株式会社リベルコン・ジャパンの徳田修社長

（オンラインで申請するよりも）旅行社を通し
てビザを申請する方が安心という方もいらっ
しゃり、そういった方が旅行会社を利用される
のでは」と話す。また、「問い合わせをいただい
たお客様の中には、WEB上で代金を払ったの
に査証の発給が受けられなかったというケー
スもありますが、おそらく慣れない方にとって
は見分けにくい偽サイトから電子ビザを申請し
てしまったものだと思われます」と説明する。

在東京ブラジル総領事館のウェイヴェル・
ピニェイロ副領事によると、約一年前に施行
された新たな移民法によって観光と商用の
二種類の査証が廃止され、新たに訪問ビザ

（VIVIS）というカテゴリーが創設された。こ
の訪問ビザを従来の方法で申請する場合に
は、銀行口座に25万円以上の残高があること
を証明しなければならないが、電子ビザなら
不要だという。

ブラジル政府の推計では、日本から申請さ
れるVIVISの62％がオンライン申請となって
いるが、この数字は対象国4カ国の中で最も
低い。オーストラリアは98％、カナダは89％、
米国は84％に達している。

労働ビザ
外国人がブラジルで就労するには労働ビ

ザが必要となる。外務省が管理するE-Visaと
は異なり、労働ビザはブラジル労働省からの
居住許可を取得しなければならない。

都内に本社を置く南米査証取得専門会社
のリベルコン・ジャパン社では、ブラジル労働
ビザ等の取得代行サービスを行っている。同
社の徳田修社長によると「2017年11月に新
移民法が施行されてから、技術支援や技術移
転を含む就労目的のビザ申請はすべて事前に
居住許可の取得が必要になった。以前は技術

ブラジル査証の
電子申請化
VISTO AO
BRASIL
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Lei de Imigração em novembro 
de 2017, quando foi criada a au-
torização de residência para fins 
laborais 

“Antes, bastava apresentar 
a carta convite emitida pela 
empresa contratante para soli-
citar visto de assistência técni-
ca ou de transferência técnica. 
Com a nova Lei de Imigração 
em vigor, porém, esse proce-
dimento foi extinto e passou 
a ser obrigatório obter auto-
rização de residência prévia 
concedida pelo Ministério do 
Trabalho para pedido de todos 
os tipos de visto de trabalho. E 
a avaliação ficou mais rigorosa. 
Desde a entrada em vigor da 
nova lei, houve várias mudan-
ças na aplicação até agora e a 
previsão é de que haverá mais 
alterações com publicação de 
novas resoluções normativas. 
Por isso, é preciso ficar aten-
to às informações anunciadas 
pela autoridade competente”, 
falou Tokuda. 

Por outro lado, em agos-
to deste ano, nova resolução 
normativa define que o visto 
temporário com prazo de esta-
dia inferior a 90 dias pode ser 

支援や技術移転を目的としたエンジ
ニアの派遣では、就労先が発行した
招聘状をブラジル領事館へ提出す
ることで労働ビザが発給されていた
が、新移民法施行後、それらが廃止
され居住許可の取得が義務付けら
れた。さらにその審査が最近より厳
しくなってきている。新法施行後、現
在まで度重なる運用変更があった
が、今後発表される新たな決議書に
より更なる変更が予想されるため、
関係機関が発表する情報から目が
離せない」と話す。

一方で今年8月、新たな決議書に
より90日未満の研修ビザについて
発表があった。このビザの対象とな
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■Foto não pode ser tirada  
com fundo escuro

■背景色の暗くない証明写真を 
用意する

■Foto precisa mostrar o  
seu rosto por inteiro
■証明写真に顔全体が 

写っていること

■Cópia do passaporte  
precisa ser nítida

■パスポートの写しは 
鮮明であること

VISTO DE TRABALHO
労働ビザ

1. Residência prévia: autorização emitida 
pelo Ministério do Trabalho para fins de 
obtenção/solicitação de visto temporário para 
trabalho junto ao Consulado. A emissão do 
visto é posterior à autorização de residência 
prévia e é realizada pelo Consulado.

1. 事前居住許可：労働省が発行するもので、領事館に
申請する短期労働査証の取得に必要。査証は事前居
住許可が発行された後に領事館から発給される。

2. Residência para fins laborais: autorização 
emitida pelo Ministério do Trabalho para 
fins de registro de emissão da Cédula de 
Registro Nacional Migratório. O migrante já se 
encontra em território nacional. Assim, após 
o deferimento do pedido de Residência no 
Ministério do Trabalho o migrante deverá se 
dirigir à Polícia Federal.

2. 就労目的での滞在許可：外国人登録証（CRNM）の
取得に必要なもので、労働省が発行する。申請者はす
でにブラジル国内滞在中の外国人であるため、申請承
認後は連邦警察で手続を行う。

Homepage / ホームページ: www.vfsglobal.com/brazil-evisa

Homepage / ホームページ: http://trabalho.gov.br/trabalho-estrangeiro
Fonte/出所: Ministério do Trabalho / 労働省

P  rodutos ecologicamen-
te corretos estão cada 
vez mais conquistando 

o mercado japonês. A em-
presa K.K. Ecoshine conse-
guiu parcerias com grandes 
redes de lojas no Japão para 
comercializar o AguaMirai 
Professional, um produto 
que limpa os automóveis 
sem usar uma gota de água. 
A tecnologia do produto foi 
desenvolvida pela Ecoshine 
e fabricado no Japão.

O espírito empreendedor 
do diretor-presidente da 
Ecoshine, Fernando Miyoshi, 
foi essencial para esse resul-
tado. Ele informa que após 
dois anos de sucesso em 
vendas online no site Ama-
zon, o AguaMirai Professional 
detém o primeiro posto em 
lavagem a seco na categoria 
shampoo para carros. “Até o 
momento chegamos a marca 
de mais de 300 mil lavagens 
feitas utilizando os nossos 
produtos”, conta. 

Em novembro, a empresa 
firmou parceria com a gigan-
te de peças de acessórios 

日本市場では環境に配慮
した商 品 が 順 調にシェ
アを拡大している。株式

会社エコシャインが開発し日本
で 製 造する水を一 滴も使 わな
い自動車用洗剤『AguaMi ra i 
PROFESSIONAL（アグアミライ
　プロフェッショナル』も、大手小
売チェーンでの販売が始まった。

エコシャイン社長の三好フェル
ナンド氏は、持ち前の企業家精神
で取り扱い店舗拡大を達成した。
同氏によると、これまでの2年間の
通販サイトAmazonアマゾンでの
販売実績によってアグアミライ・
プロフェッショナルは「カーシャン
プー／水なし洗車」部門で売り上
げ1位を獲得した。「現在までに
我々の商品を使用した洗車回数は
30万回以上に達している」という。

11月にはカー用品大手のオート
バックスでも取り扱い開始となり、
エコシャインの商品は全国43店舗
のスーパーオートバックスの専用
コーナーで販売されるようになっ
た。
「今回の取引開始はアグアミライ

の品質が認められた証だ」と三好
氏は語る。同氏によると、非酸性、
石油系溶剤不使用で生分解する洗
剤アグアミライを使ってみた日本人
はその手軽さと光沢に驚くという。

エコシャインは中央アフリカの
住民に飲料水を届ける活動にも
貢献している。アグアミライを一本
買うと、同地域で一人の人間が必
要とする1ヶ月分の飲料水に相当
する寄付ができる。現在一月あた
り1500人以上の人 （々子どもか
ら大人まで）がこうした活動の恩
恵を受けており、2019年にはこの
数を5000人まで伸ばすことを目
指している。

automotivos Autobacs. Os 
produtos da Ecoshine estão 
sendo comercializados não 
apenas em uma prateleira, 
mas em um espaço que ocu-
pa um estande inteiro em 
43 lojas da rede Super Auto-
bacs, ou seja, em quase todas 
as províncias do Japão. 

“Essa parceria é um reco-
nhecimento da qualidade da 
AguaMirai”, destaca Miyoshi. 
De acordo com ele, os em-
presários japoneses se sur-
preenderam com o brilho e 
a facilidade de limpeza nos 
carros. Isto porque os pro-
dutos não possuem ácidos, 
solventes, petróleo, sendo 
biodegradáveis. 

A K.K Ecoshine continua 
contribuindo com o forneci-
mento de água potável para 
moradores da África Central. 
Um produto da AguaMirai 
é revertido em  30 dias de 
água potável para essa re-
gião. Atualmente são mais de 
1.500 pessoas (entre adultos 
e crianças) beneficiadas men-
salmente. A meta é ajudar 
5.000 pessoas em 2019.

Estande de venda do AguaMirai nas lojas
店頭で並ぶアグアミライシリーズのブース
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アグアミライ　日本国内で新たな市場獲得
AGUAMIRAI CONQUISTA NOVOS 

MERCADOS NO JAPÃO

concedido ao imigrante para 
receber treinamento no manu-
seio, operação e manutenção 
de máquinas ou outros bens 
produzidos no Brasil. O Consu-
lado-Geral do Brasil em Tóquio 
informa que a nova resolução 
normativa de número 35 facili-
ta o visto temporário com pra-
zo de estadia inferior a 90 dias. 

O visto para o imigrante re-
ceber treinamento no manu-
seio, operação e manutenção 
de máquinas ou outros bens 
produzidos no Brasil pode ser 
emitido pelo consulado sem 
autorização do Ministério do 
Trabalho.

Nesse caso as exigências 
são: documento de viagem, 
comprovante de pagamento 
de taxas consulares, formulá-
rio de visto, comprovante de 
meio de transporte de entrada, 
atestado de antecedentes cri-
minais, comprovação da aqui-
sição por empresa estrangeira 
de máquinas, comprovação 
do vínculo entre o imigrante e 
a empresa estrangeira, plano 
de treinamento, declaração da 
empresa brasileira que produz 
máquina, etc.

るのは「ブラジルで製造された機械、
設備その他の製品の取扱い、操作、
保守に関する研修を受ける外国人」
と明記された。在東京ブラジル総領
事館によると、この第３５号決議に
よって90日未満の研修査証の発給
手続が簡素化され、該当者には労働
省の事前許可を取得することなく領
事館からビザが発給される。

この場合、必要書類として渡航
書、領事手数料支払証明書、ビザ
申請書、入国手段を確認できる書
類、犯罪経歴証明書、外国企業と
渡航者の雇用関係を証明する書
類、研修計画書、ブラジル企業発行
の誓約書などの提出が求められる。

CUIDADOS PARA 
SOLICITAR O E-VISA

電子ビザ申請の注意点

Confira pelo  
QR Code as lojas  
onde o AguaMirai  
se encontra 
アグアミライ取り扱い 
店舗はQRコードで 
確認
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記事： 羽山 ネイデ

POR NEIDE HAYAMA
o futuro desse jovem é um: 
trabalho em fábrica.

Outro problema apresen-
tado pelos pais que parti-
ciparam dos workshops é a 
dificuldade de comunicação 
com filhos que frequentam 
escolas japonesas. Por um 
lado, estão pais que não têm 
o domínio da língua japone-
sa. E os filhos não conseguem 
mais se comunicar em portu-
guês. “Nesses casos, aconse-
lho a mãe a continuar falando 
em português porque é a lín-
gua que ela domina. Mesmo 
que a criança não entenda, 
esse canal de diálogo está 
aberto”, reforça.

CONCENTRAÇÃO
O fato da criança não se 

concentrar durante as au-
las é preocupante. No Brasil, 
lembra Kyoko, a criança é 
submetida a uma avaliação 
mesmo quando não há sus-
peita de problemas sérios. Já 
no Japão, quando há alguma 
solicitação de avaliação por 
parte da escola, geralmente é 
para legitimar que essa crian-
ça tem algum distúrbio.

 Kyoko orienta que “às ve-
zes a criança pode estar mais 
agitada ou com falta de aten-
ção, mas ela apresenta essa 
dificuldade por algum fator. 
Dependendo de como essa 
criança é estimulada e orien-
tada, ela pode conseguir se 
concentrar”. relatou.

親子間のコミュニケーション
COMUNICAÇÃO ENTRE

PAIS E FILHOS
O SEMINÁRIO PROJETO KAERU 

DETECTA PROBLEMAS DE CRIANÇAS 
QUE ESTUDAM EM ESCOLAS 

JAPONESAS PARA SE COMUNICAR 
COM A FAMÍLIA

カエルプロジェクトセミナー 
日本の学校に通う子どもたちと家族の 
コミュニケーション問題を浮き彫りに

三井物産と国際社会貢献センタ
ー（ABIC）の協力で実施され
ているカエルプロジェクトセミ

ナーが１０月７日から２４日にかけて、神
奈川県、静岡県、愛知県、福井県で開催
された。

心理科医のキョウコ・ナカガワ氏と
臨床心理士のリジア・ユリ・クボタ・
ジ・ツカヤマ氏の両氏が行った講演に
は約１９０名の聴衆が集まり、そのうち
６３名はワークショップや個別相談に
参加した。ナカガワ氏によると、今回の
セミナーでは、すべての会場で発達障
害の子どもたちの参加があった。同氏
は１０代の若者の来日が増えている状
況について、「日本語能力不足という障
壁があるため、義務教育でもない日本
の高校に彼らが通う可能性は低い」と
指摘する。つまり、こうした若者たちの
未来には工場勤務以外の選択肢はな
いことになる。

ワークショップに参加した親たちの
相談からは、日本の学校に通う子ども
とのコミュニケーションの問題が浮か
び上がった。親の側は日本語能力が十
分でなく、一方で子どもはポルトガル語
でコミュニケーションができないため
だ。「こうしたケースでは、お母さん方
に母国語であるポルトガル語で話し続
けるように助言している。たとえ子ども
がポルトガル語を理解できなくても、
このような経路でも対話は成立する」
とナカガワ氏は話す。

集中力
子どもが授業中に集中できないとい

う心配もある。ナカガワ氏によると、ブ
ラジルでは子どもに深刻な障害の疑い
がないようなケースでも検査の対象と
なることがあるが、日本では学校側か
ら検査をするよう要請があった場合、子
どもに障害があると認定する目的であ
ることが多い。

「子どもが落ち着きがなかったり、集
中力がなかったりする時は、その背後に
何らかの原因がある。そういう子どもで
も励まし方や指導方法次第では集中で
きるようになる」とナカガワ氏は話す。

Realização
主催：

Apoio
協賛：

O  Seminário Projeto 
Kaeru realizado pela 
Mitsui com o apoio da 

NPO Abic (Action for a Better 
International Community) foi 
realizado entre os dias 7 e 24 
de outubro. Neste ano, foram 
visitadas as seguintes provín-
cias: Kanagawa, Shizuoka, Ai-
chi e Fukui. 

As psicólogas Kyoko Y. 
Nakagawa e Lídia Yuri Kubo-
ta de Tsukayama atenderam 
a cerca de 190 pessoas com 
palestras, sendo que 63 foram 
em workshops e consultas 
individuais. De acordo com 
Kyoko, crianças com distúrbio 
de desenvolvimento apare-
ceram em todos os locais. Ela 
também notou o aumento de 
adolescentes vindo ao Japão. 
São jovens que não vão con-
cluir o ensino médio. “A chan-
ce de ir no ensino médio japo-
nês é baixo porque o ensino 
não é obrigatório aos estran-
geiros no Japão e também 
a falta de conhecimento de 

japonês des-
se jovem é 

impediti-
vo”, ob-
servou. 
A s s i m , 
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Psicólogas Kyoko e Lídia 
com representantes da 

escola Ushioda,  
NPO Abic e Yokohama  

心理科医のナカガワ氏、臨床 
心理士のクボタ氏、潮田小学校と
国際社会貢献センターの担当者

“Tenho uma filha de 7 anos. Ela foi diagnosti-
cada com autismo leve. Ela tem dificuldade na 
escola, com dificuldade de concentração, mas 
consegue acompanhar as aulas mais ou menos. 
A maior dificuldade é em matemática. Fico em 
dúvida se é melhor deixá-la na sala especial. Ela 
frequenta uma escola especializada para crian-
ças com algum transtorno. Eu falo tanto portu-
guês como japonês com ela.”

“Tenho dois filhos, de 9 anos e 5 anos. Os dois 
estão em estabelecimentos de ensino japonês. 
O mais velho está na sala especial da escola ja-
ponesa. Ele é autista. Desde que vim ao Japão 
o meu filho evoluiu. Hoje ele é feliz. Para fazer 
uma lição de casa no Brasil era um sofrimento. 
Agora ele faz numa boa. No Japão tem apresen-
tações de corais, undokai. O meu filho participa 
e consegue cantar e praticar as atividades de gi-
nastica junto com os alunos do terceiro ano. No 
Brasil, ele ficava no canto, excluído.”

Fernanda Miyazaki
フェルナンダ・ミヤザキさん

Marta Ueta
マルタ・ウエタさん

「7歳の娘が軽度の自閉症と診断されました。娘は集中
力に問題があり学校で苦労しています。授業にはなんと
かついていっていますが、算数が苦手です。特別支援学
級に入れた方が良いか悩んでいます。障害のある子ども
のための特別な学校にも通っています。娘にはポルトガ
ル語と日本語で話しかけています」

「9歳と5歳の二人の子どもがいて、二人とも日本の学校
に通っています。上の子は自閉症児で特別支援学級に
入っています。日本に来てから息子はずいぶん進歩しま
した。今息子は幸せです。ブラジルでは学校の宿題をす
るもの大変でしたが、今は問題なくやっています。日本で
は合唱の発表や運動会もあり、息子は３年生のクラスメ
ートと一緒に歌ったり運動したりしながら、こうした行事
にも参加しています。ブラジルでは仲間はずれにされ、い
つも端の方にいました」

A reportagem da Revista Brasil acompanhou o Projeto  
Kaeru na escola de ensino fundamental Ushioda, em Tsurumi 
(Kanagawa). Acompanhe os depoimentos das mães.

教育プロジェクト / P R O J E T O  E D U C A R

Mães
母親たち

ヘビスタ・ブラジルは神奈川県横浜市鶴見区の潮田小学校で行われた 
カエルプロジェクトを取材し、参加した母親らに話を聞いた。

LÍNGUA
Psicóloga Kyoko Nakagawa orienta sobre a comunica-

ção dos filhos em escola japonesa.
• A criança precisa dominar uma língua, seja japonês 

ou português, para estruturar o pensamento. 
• Quando estiver alfabetizado em japonês por exem-

plo, pode introduzir o português e alfabetizar em por-
tuguês.

• Com o domínio de um idioma, a criança pode ter 
vocabulário suficiente para alcançar o pensa-

mento abstrato. 
• Se os pais não dominam japonês, melhor 
procurar auxílio para orientar os filhos com 
as lições de casa, caso seja necessário.

言語
ナカガワ氏は日本の学校に通う子どもとのコミュニケー

ションには以下のような注意が必要だと指摘する。
・ 子どもが考えを組み立てるためには、日本語でもポルト

ガル語でもまずは一つの言語をマスターすることが必
要となる。

・ 日本語、あるいはポルトガル語で読み書きができるよう
になってから、もう一つの言語での読み書きの学習を始
める。　

・ 一つの言語をマスターすれば、抽象的思考に必要な語
彙を身につけることができる。

・ 親の日本語能力に問題がある場合など、必要に応じて
周囲にサポートを頼み子どもの宿題などを見てもらう
とよい。

TDAH
A reportagem da Revista Brasil acompanhou o 

Projeto Kaeru em Echizen (Fukui), onde a psicóloga 
Kyoko Nakagawa fez uma palestra. O evento teve o 
apoio da Associação Internacional de Echizen. De-
pois houve workshop para os pais e filhos confec-

cionarem a boneca Abayomi. De acordo com Kyoko, as escravas 
faziam essas bonecas com pedaços da própria roupa para tran-
quilizar os filhos que, às vezes, ficaram separados das mães nos 
navios negreiros. Na oportunidade, ela orientou sobre o Trans-
torno de Déficit de Atenção e Hiperatividade.
• O verdadeiro TDAH precisa de um acompanhamento neu-

ropsicológico.
• Algumas crianças são apenas agitadas. Com treinamento, 

elas conseguem acompanhar as aulas nas escolas.
• O professor, que cuida da sala especial nas escolas japone-

sas, quando possui especialização, é para atendimento de 
crianças com deficiências, mas mais visual, auditiva e física 
e não autistas e TDAH. 

• A sala especial nas escolas japonesas pode não ser um local 
ideal de atendimento às crianças com distúrbio de desen-
volvimento. 

• Cada criança apresenta dificuldade diferente.

ADHD
本誌ヘビスタ・ブラジルは福井県越前市で行わ

れた「カエルプロジェクト2018 in 越前市」を取材
した。越前市国際交流協会の協力で開催された同
イベントでは、心理科医のキョウコ・ナカガワ氏の講
演や親子で参加するアバヨミ人形作りのワークショ
ップも行われた。ナカガワ氏によると、アバヨミ人形
とは奴隷船内で親子が引き離された時などに、子ど
もをなだめるために母親が自分の服の切れ端で作
ったものだという。同氏は講演で注意欠陥多動性
障害（ADHD）について説明した。
・ ADHDには神経心理学的な経過観察が必要と

される。
・ ADHDと診断された子どもの中には活発なだけ

の子もおり、その場合は訓練によって授業を受け
られるようになる。

・ 特別支援学級の教員は専門の資格を持っている
場合でも、視覚障害や聴覚障害、身体障害を対象
としたもので自閉症児やADHDの専門的な資格
ではない。

・ 日本の学校の特別支援学級は発達障害の子ども
の受け入れに最適な場所でないこともある。 

・ 子どもたちが抱える問題はそれぞれ異なる。
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ハイテク学校
ESCOLA 
HI-TECH 

記事： 豊村 ネルソンPOR NELSON TOYOMURA

A TIC (Tecnologia da Infor-
mação e Comunicação) 
trouxe para a sala de 

aula o uso de computadores, 
internet e, mais recentemen-
te, os tablets e smartphones. E 
também mudou as disciplinas 
de estudos, se antes tecno-
logia, robótica e inteligência 
artificial eram temas universi-
tários, hoje já fazem parte do 
currículo escolar básico. 

A TIC pode contribuir com “o 
acesso universal e a equidade 
na educação, a qualidade de 
ensino e aprendizagem, o de-
senvolvimento profissional de 
professores, bem como me-
lhorar a gestão, a governança 
e a administração educacional 
ao fornecer a mistura certa e 
organizada de políticas, tecno-
logias e capacidades”, explica a 
UNESCO (Organização das Na-
ções Unidas para a Educação, 
Ciência e a Cultura) em seu 
relatório sobre a TIC na educa-
ção Brasileira. “O uso de TI na 
gestão da educação em todos 
os níveis tem sido importante, 
assim como o uso em materiais 
de auxílio à educação (aplicati-
vos, hardware específico, etc.) 
nas salas de aulas. Mas ainda há 

um grande caminho a percor-
rer, principalmente por causa 
da extensão territorial e da di-
versidade das condições sócio-
-econômicas do país, explica 
Roberto Hirata Junior, profes-
sor associado do Departamen-
to de Ciência da Computação, 
do Instituto de Matemática e 
Estatística da Universidade de 
São Paulo (USP).

“O uso da tecnologia na rede 
pública avançou, mas ainda 
está longe do que se encontra 
na rede particular de ensino. 
Além disso, não basta termos 
escolas conectadas se não 
temos professores formados 
para utilizar a tecnologia para 
ajudar a resolver problemas 
como a taxa de evasão ou de 
reprovação, que continuam 
muito altas no país”, explica 
Rodrigo A. Dias, mestre em 
Ciência da Computação pela 
USP, professor do Centro Uni-
versitário Senac e do Colégio 
Dante Alighieri, especialista 
em Educação da Microsoft.

As mudanças efetivamente 
estão acontecendo com subs-
tituição de tecnologias antigas 
por novas, por exemplo: os 
quadros negros substituídos 

por telas interativas, antigas 
cartilhas por sistemas de en-
sino com plataformas online, 
livros com versões digitais in-
terativas e com suporte para 
dispositivos móveis, etc.

Essa substituição pode ajudar 
a introduzir o uso da Inteligên-
cia Artificial em educação, que 
tem um grande potencial de 
transformação para a constru-
ção de materiais que se adap-
tam ao ritmo de aprendizado 
do estudante (reforçando con-
teúdos com os quais tenha difi-
culdade). Outros exemplos são 
a Realidade Aumentada e a Re-
alidade Virtual, com capacidade 
de tornar experiências acessí-
veis aos estudantes e as plata-
formas online de colaboração 
que permitem ao estudante 
um amplo acesso aos recursos 
e mídias educacionais abertas. 
“Em muitas escolas particulares 
do Brasil, isso já é realidade. Nas 
escolas públicas ainda há muito 
a fazer”, diz o professor Dias.

A IA já está sendo usada nas 

escolas brasileiras e contribu-
ído para o desenvolvimento 
educacional das crianças. Hoje, 
nas escolas do SESI em São Pau-
lo por exemplo, um estudante 
pode acessar suas informações 
através da plataforma virtual, 
que lhe permite ver seu plano 
de estudo, seu desempenho, 
fazer exercícios e deixar reca-
dos para os professores. Outra 
observação feita pelo profes-
sor Dias diz respeito os alunos 
que são muito proficientes no 
uso de tecnologia para con-
sumo e compartilhamento de 
informação. “Mas eles são pou-
co proficientes na produção 
de conteúdo digital relevante. 
Países como a Inglaterra, Estô-
nia e Austrália perceberam que 
criar uma maior fluência digital 
e incentivar que cada vez mais 
estudantes busquem áreas de 
formação relacionadas à pro-
dução de tecnologia é uma 
questão estratégica em um 
mundo tecnológico”.

Para Hirata, “com o tempo, 

情報 通 信 技 術（ICT）の発
達で、学校の教室にもコン
ピュータやインターネット、

さらにはタブレットやスマートフォ
ンなどが導入されるようになり、そ
れに伴って授業の内容も変化した。
かつては大学の科目だったテクノロ
ジーやロボット工学、人工知能など
が今日では基礎教育カリキュラムに
含まれるようになっている。

ブラジルの教育におけるICT の
活用状況に関するユネスコの報告
書には、ICT は「政策とテクノロ
ジー、能力を適切かつ組織的に融
合させることによって、ユニバーサ
ルアクセス（誰もが自由にインター
ネットにアクセスし情報を得られる
こと）や教育と学習の公平性、教員
の能力向上、運営・経営の改善に
貢献できる」と記述されている。

サンパウロ大学（USP）数学統
計研究所コンピュータ・サイエンス
学科のロベルト・ヒラタ・ジュニオ
ル准教授は、「IT を全ての学校段階
で教育の運営に活用することは、授
業でアプリや特定のハードウェアを
補助的教材として利用すること同
様、重要なものとなっている。しかし
ブラジルでは広大な国土や国内の
社会経済条件の多様性などといっ
た問題があるため、道のりはまだま
だ長い」と話す。

サンパウロ大学（USP）でコン
ピュータ・サイエンスの修士号を取

得し、SENAC 大学やコレージオ・
ダンテ・アリギエーリで教鞭をとる
ロドリーゴ・A・ヂアス氏は、「公立
学校でもテクノロジーの活用は進
んでいるが、私立の教育機関の状
況と比較すると大きな差がある。学
校がインターネットに接続されてい
ても、テクノロジーを活用する能力
のある教師がいなければ、不登校
や留年率の高さなどの問題は解消
されない」と説明する。

教育現場では、黒板の代わりと
なるインタラクティブディスプレイ
や、従来の紙の教材に代わるオンラ
イン教育システムやインタラクティ
ブなデジタル教科書という新たな
テクノロジーの登場で実際に変化
が起きている。

こうした流れは教育への人工
知能の活用を後押しすると考えら

muita coisa pode mudar, prin-
cipalmente na dinâmica da sala 
de aula, que talvez até deixe de 
existir como a conhecemos. O 
maior desafio será manter o 
respeito pela individualidade 
e pelas etapas de desenvolvi-
mento das crianças”.

Com estas mudanças, o Brasil 
está criando uma nova geração 
que deverá chegar ao mercado 
de trabalho mais preparada. “A 
consequência está sendo uma 
certa homogeneização da po-
pulação em todos os sentidos. 
Pode haver problemas, tam-
bém, mas chegamos a um novo 
patamar de desenvolvimento 
após a Internet e os frutos vi-
rão”, conclui Hirata.

れる。人工知能は生徒各自の学習
ペースに合わせ苦手な部分の克服
に重点を置いた内容の教材開発に
役立つ可能性がある。また様々な
体験を可能にする拡張現実（AR）
や仮想現実（VR）といった技術や、
公開教育資源や教育メディアを利
用できるオンラインプラットフォー
ムの導入例もある。「私立の学校で
は（こうした変化は）すでに現実と
なっている。公立の学校はまだこれ
からだ」とヂアス氏は指摘する。

ヂアス氏は、テクノロジーを使っ
て消費や情報をシェアすることに
は慣れていても「価値のあるデジ
タルコンテンツを生み出すまでには
使いこなせていない」学生がいる現
状に触れ、「イギリスやエストニア、
オーストラリアなどの国々は、生徒
にテクノロジーを扱う高い能力を

身につけさせ、テクノロジー開発に
関わる分野への関心を高めること
は、科学技術がどんどん進歩してい
く世界において戦略的な意味を持
つ問題だと認識している」と話す。

平田氏は、「時代の移り変わりと
ともに様々な変化が起こり、授業の
進め方なども現在行われているよう
なものは将来的には廃れるかもし
れない」とした上で、「最大の課題は
生徒一人一人の個性と成長の各過
程を尊重することだ」と語る。

こうした変化の中、ブラジルでは
就職に向けてよりしっかりと準備で
きた若い世代が育っているという。
平田氏は、「様々な問題も出てくる
かもしれないが、今後はポスト・イ
ンターネットの新たな発展の段階
に到達しそこから成果が生まれてく
るだろう 」としている。

Professores Roberto Hirata Júnior e Rodrigo Dias
ロベルト・ヒラタ・ジュニオル准教授とロドリーゴ・ヂアス氏
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記事：鎌田 ファチマ
POR FÁTIMA KAMATA

ブラジルフェスティバ
ル２０１８では歌手
のカルラ・ヴィジが

ヒット曲「Vai Sacudir, vai 
abalar」で聴衆を魅了しまし
た。在日ブラジル商工会議所

（CCBJ）主催で７月１４日、
１５日に東京・代々木公園で
開催されたブラジルフェステ
ィバルは、ブラジル人、日本
人、その他の外国人の交流
促進を目的としています。

NHKのど自慢チャンピオ
ン大会で外国人として初の
グランドチャンピオンの座に
輝いた日系ブラジル人歌手
の平田ジョーエもステージ
出演のため来日しました。出

“Vai sacudir, vai 
abalar”. E assim a 
cantora Carla Visi 

encantou o público que foi 
ao Festival Brasil 2018. Re-
alizado nos dias 14 e 15 de 
julho, no Parque Yoyogi, em 
Tóquio, a Câmara de Co-
mércio Brasileira no Japão 
quer maior intercâmbio en-
tre brasileiros, japoneses e 
estrangeiros em geral.

O cantor Joe Hirata tam-
bém veio especialmente 
do Brasil para o evento. Ele 
foi o primeiro estrangeiro a 
ganhar o NHK Nodojiman 
no Japão. A entidade agra-

FESTIVAL BRASIL E 
SUAS HISTÓRIAS
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Cantora Carla Visi
歌手のカルラ・ヴィジ

dece a todos os cantores, 
expositores, patrocina-
dores, voluntários e o pú-
blico. O patrocínio foi das 
empresas Mitsui, Ajinomo-
to, Vale, Kowa, TMK, Taiyo 
Corporation, IPC World, Al-
fainter, Matsuura Giken e 
Sanshin Group. O apoio foi 
da Embaixada do Brasil em 
Tóquio, Ministério dos Ne-
gócios Estrangeiros do Ja-
pão e Tokyo Metropolitan 
Government.

Acompanhe a seguir 
uma série de entrevistas 
com histórias do Festival 
Brasil.

Noveleiro Tricolor
O japonês Yutaka Taguchi tem o 

coração carioca. Ele foi para o Brasil 
pela primeira vez a trabalho, prati-
camente só se comunicando em in-
glês ao longo de seis anos. Aprendeu 
português, tomou gosto por novelas 
brasileiras e adotou o Fluminense 
como seu time de coração por in-
fluência do filho. Houve ainda uma 
terceira viagem de Taguchi ao Brasil, 
mas essa foi fruto da sorte. Convida-
do por um amigo para um evento de 
confraternização da CCBJ, ele acabou 
levando o prêmio maior da festa: a 
passagem de avião. Com o Festival 
Brasil, Taguchi diz que consegue re-
ver muitos amigos que, como ele, 
também adoram o Brasil.

フルミネンセとブラジル
ドラマのファン

カリオカ（リオっ子）の心を持つ日本人
のタニグチ・ユタカさんが初めてブラジル
を訪れたのは仕事のためだった。６年間
は主に英語でやり取りをしていたが、その
後ポルトガル語を学び、ブラジルのドラマ
のファンとなり、息子の影響からサッカー
チームのフルミネンセを応援するようにな
った。そして３度目のブラジル行きは思わ
ぬ形で実現した。友人に誘われて行った
CCBJ主催のブラジルフェスティバルの抽
選会で特賞に当選し航空券を獲得。タニ
グチさんにとってブラジルフェスティバル
は自分と同じようなブラジル好きの友人
に再会する場所となっているという。

Ampliando 
horizontes

Pelo terceiro ano consecutivo, 
Laura Takahata esteve no Festival 
Brasil como um dos 30 universitá-
rios voluntários. Aluna do tercei-
ro ano do curso de Português na 
Universidade Kanda, ela disse não 
ter se importado por ficar lon-
ge do palco separando todo lixo 
gerado na área de alimentação. 
“Decidi ser voluntária para co-
nhecer melhor a cultura do meu 
país. Gostei tanto, que estou aqui 
de volta. A gente pratica o portu-
guês e consegue fazer amigos”, 
diz a estudante. 

EVENTO REALIZADO PELA CCBJ INTEGRA DIFERENTES NACIONALIDADES
様々な国籍の人々が集うCCBJ主催の祭典

Internacionalização 
A Bompex Japan é uma das em-

presas tradicionais no Festival Bra-
sil. Ela participa do evento desde as 
primeiras edições, sempre com uma 
linha de salgadinhos e bebidas. Este 
ano a novidade foi o pão de queijo 
frito. O diretor Ernesto Koseko diz 
que a empresa conquistou muitos 
fãs no festival, por isso procura man-
ter o design do cartaz que fica em 
cima da barraca para que os clientes 
a localizem sem dificuldades. “Tem 
gente que chega como se fosse 
um velho amigo para o reencontro 
anual”, afirma Koseko. Segundo o 
empresário, o Festival se internacio-
nalizou e a cada ano atrai mais es-
trangeiros de outras nacionalidades. 
“Antes, o público era praticamente 
japonês e brasileiro”. 

国際化
ブラジルフェスティバルの常連企業であ

るボンペックス・ジャパンは、参加し始めた
頃からブラジル風おつまみやドリンクの屋
台を出店している。今年のメニューにはポ
ン・デ・ケージョも登場。同社のエルネスト
・コセコ氏は、ブラジルフェスティバルへの
出店で多くのファンを獲得することができ
たので、来場者に分かりやすいようブース
に張り出すポスターは毎年同じデザインに
しているという。コセコ氏は「まるで古い友
人のように年に一度の再会のためにブース
まで足を運んでくれる人もいます」と話す。
また年々新たな客層も増えている。同氏に
よると国際化が進んでおり、毎年様々な国
籍の外国人の来場者が増えているという。
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演者を始めブラジルフェステ
ィバルを盛り上げてくださっ
た出店者、協賛各社、ボラン
ティア、来場者の皆様に感謝
申し上げます。ブラジルフェ
スティバルは三井物産、味の
素、ヴァーレ、晃和、TMK、太
陽コーポレーション、アイピ
ーシー・ワールド、アルファイ
ンテル、マツウラ技研、サンシ
ン各社のご協賛、駐日ブラジ
ル大使館、日本国外務省、東
京都のご後援を受け開催さ
れました。

今回のブラジルフェスティ
バルに集まった人々に行っ
たインタビューを以下にまと
めました。

FO
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世界を広げる
神田外国語大学ポルトガル語学科３

年生のラウラ・タカハタさんは、ボランテ
ィア大学生３０人の一人として３年連続
でブラジルフェスティバルに参加した。飲
食エリアで出るゴミの分別を担当しステ
ージから離れていたが不満はないという。

「自分の母国であるブラジル文化をより
良く知るためにボランティアに応募し、と
てもいい経験になったので今回また参加
することにしました。ポルトガル語が使え
る上、友達もできますよ」。
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Cultura brasileira
A cantora e intérprete Sueli Gushi 

e um grupo de 24 dançarinos apre-
sentaram a diversidade cultural do 
Brasil através do country, carimbó, 
vaneira, forró, frevo, axé, maxixe e 
até boi bumbá. “Procuro apresen-
tar canções que normalmente as 
pessoas não conhecem aqui no 
Japão”, diz. Sueli mantém um blog 
para falar sobre cultura brasileira. A 
família sempre gostou de ouvir mú-
sica, mas jamais os pais poderiam 
imaginar que a filha se apaixonaria 
pelo samba. “Eu era a ovelha negra 
porque diziam que nikkei não canta 
samba”. Sueli veio ao Japão em 1993 
trabalhar em fábrica e estreou como 
cantora em 2009. No Festival Brasil 
ela fez a quarta apresentação com a 
Duo Sabiá e Banda.

ブラジル文化
歌手のスエリ・グシさんと２４人のダンサー

から成るグループは、カントリーやカリンボー、
ヴァネイラ、フォホー、フレーヴォ、アシェ、マシ
ーシ、ボイブンバなど様々な音楽を通してブラ
ジル文化の多様性を表現した。「日本ではあま
り馴染みのない曲を紹介することを心がけて
いる」と話すスエリさんは、ブラジル文化につ
いてのブログも書いている。音楽を聞くのが好
きな家庭に育ったとはいえ、両親は娘がサン
バに熱中するとは考えもしなかっただろうとい
う。「日系人はサンバを歌わないと言われてい
たので、私は家族の中でも変わり者だった」。
スエリさんは１９９３年に来日し、工場で働き
ながら２００９年に歌手デビュー。今回のブラ
ジルフェスティバルでは、ドゥオ・サビアとバン
ドと共に４度目の出演を果たした。

Paulão comanda o 
palco

Paulo Antonio da Silva, o Paulão, é 
figura imponente pelo porte físico e 
por tudo o que faz. Sem ele, um gran-
de evento musical perde o brilho. 
Desde a segunda edição do Festival 
Brasil, é a pessoa que cuida da co-
ordenação e direção de palco. Tudo 
isso vem da experiência adquirida no 
Brasil, onde trabalhou tecnicamente 
na criação e execução de vários es-
petáculos e casas de shows. “Traba-
lhar no Festival Brasil é muito praze-
roso, embora um pouco cansativo. 
Procuro deixar os artistas à vontade, 
além de compartilhar informações 
para ajudá-los em suas apresenta-
ções”, diz Paulão. O primeiro conta-
to dele com o Japão foi trinta anos 
atrás, quando veio participar de duas 
temporadas de seis meses de sho-
ws do Samba Patio. Queria levantar 
fundos para montar um estúdio de 
gravações na terra natal, e para isso 
retornou outra vez ao país, em 1993. 
Mas acabou se casando e montando 
um estúdio por aqui mesmo.
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De Yoyogi para a Bahia
Quando Sawa, 6 anos, quis fazer 

capoeira com as amigas, Mami Ka-
suga não sabia o que responder. 
Foi a uma aula experimental com a 
filha e logo concordou que aquela 
atividade poderia fazer muito bem à 
menina. Com o tempo, ela também 
acabou sendo envolvida pelo am-
biente e resolveu treinar capoeira. 
Quatro anos se passaram, e mãe e 
filha continuam firmes nos treinos 
no grupo Capoeira Regional Tempo. 
O sonho da mãe de jogar com a filha 
no Festival Brasil foi realizado este 
ano, no Parque Yoyogi. O próximo 
é aperfeiçoar as técnicas para irem 
juntas à Bahia jogar capoeira.

代々木からバイーアへ
娘のサワちゃん（６歳）が友達とカポエ

イラをしたいと言い出したとき、母親のク
サガ・マミさんはどう答えたらいいか分か
らなったという。そこで二人で体験教室に
行き、カポエイラが娘にとってよい習い事
になりそうだと思い賛成することにした。
その後マミさんも周囲の影響を受けカポ
エイラを習うようになった。それから４年
の月日が経ち、母娘の二人は今もカポエイ
ラ・ヘジォナウ・テンポでトレーニングに励
んでいる。ブラジルフェスティバルで娘とカ
ポエイラを披露するというマミさんの夢は
今回実現した。今後は本場バイーアで二
人揃ってカポエイラをするという次の目標
に向けて技に磨きをかけていく。
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DIA NACIONAL DA CACHAÇA
POR MASSATO ASSO

No dia 13 de setembro, quando é 
comemorado o Dia Nacional da Cachaça 
no Brasil, foi realizada a cerimônia de 
entrega do 2º Grand Prix de Coquetel 
de Cachaça, um concurso para eleger 
as barracas que serviram as melhores 
bebidas preparadas à base de cachaça, 
durante o Festival Brasil. O objetivo do 
evento criado em 2017, com o apoio do 
Conselho Japonês de Cachaça, é divulgar 
essa bebida típica do Brasil e promover 
intercâmbio nipo-brasileiro. O concurso, 
que incentiva a criação de coquetéis 
originais que se encontram somente no 
festival, como a caipisoda (preparada com 
mistura de cupuaçu e graviola) e caipirinha 
de melancia, tem ajudado a tornar o 
evento ainda mais completo.

Os vencedores foram escolhidos pela 
votação dos participantes do Festival 
Brasil.  O restaurante Ilha Branca, de 
Kawagoe (Saitama), que serviu diversos 
tipos de coquetéis brasileiros como batida 
de coco ganhou o prêmio bronze. O prêmio 
prata foi para o Grupo Imai, que montou 
um bar especializado em caipirinha feita 
com Velho Barreiro. O Bar Julep, localizado 
no distrito de Setagaya (Tóquio), que 
ofereceu caipirinha preparada com vários 
tipos de cachaça conquistou o Grand Prix. 

Os vencedores receberam menção 
honrosa do embaixador André Corrêa 
do Lago e do presidente da CCBJ, 
Celso  Guiotoko. Para o proprietário do 
Bar Julep, Hiroki Sato, foi entregue como 
prêmio extra um mini tonel de cachaça 
oferecido pela Velho Barreiro. 

カシャッサの日
記事：麻生 雅人
9月13日（木）、ブラジルにおける「Dia Nacional da Cachaça（カシャッサの

日）」、駐日ブラジル大使館にてCCBJ主催による「第2回カシャッサ・カクテル・グラ
ンプリ」の結果発表と表彰式が行われた。

カシャッサ・カクテル・グランプリはブラジルフェスティバルの会場にて、カイピリー
ニャやバチーダなど、カシャッサを使ったドリンクを提供する店舗を対象に行われ
るコンクール。ブラジルが誇る特産品のひとつであるカシャッサの日本への普及と、
カシャッサを通じての日伯交流を目的に、カシャッサ・カウンシル・ジャパンの協力を
得て2017年より開催されている。クプアスとグラヴィオーラのカクテルCAIPISODA

（カイピソーダ）やスイカのカイピリーニャなど、会場でしか飲めないオリジナル・カ
クテルも登場してブラジルフェスティバルを盛り上げるのに一役買っている。

グランプリの順位は、来場者の投票を集計して決定された。「第2回カシャッサ・カ
クテル・グランプリ」の結果は、バチーダ・ジ・ココなどブラジルで親しまれている多
彩なカクテルを提供したレストラン「Ilha Branca」（埼玉県川越市）が銅賞、国民的
人気を誇るカシャッサのブランド「ベーリョ・バヘイロ」に特化したカイピリーニャ・
バーを運営した「株式会社イマイ」が銀賞、「51」、「ベーリョ・バヘイロ」、「セレッタ」
など異なる種類のカシャッサでカイピリーニャを提供した「Bar Julep」（世田谷区
池尻）がグランプリに、それぞれ輝いた。

受賞者には表彰状がアンドレ・コヘア・ド・ラーゴ駐日ブラジル大使閣下とCCBJの
行徳セルソ会頭より手渡され、グランプリの「Bar Julep」オーナーの佐藤裕紀さんに
は、副賞として「ベーリョ・バヘイロ」からミニチュアのカシャッサ樽が贈呈された。

ステージのまとめ役
パウロ・アントニオ・ダ・シルバさんは立

派な体格とその仕事ぶりで一目置かれて
いる。彼の存在がなければ、ブラジルフェ
スティバルのステージはその輝きを失う
だろう。第２回ブラジルフェスティバルか
らステージの調整とディレクションを担
当するシルバさんは、ブラジルで数多くの

公演やライブハウスでの制作に携わった
経験を持つ。
「ブラジルフェスティバルの仕事は大変

だがやりがいがある。出演するアーティス
トに役立つ情報を共有し、ステージで気
持ちよく演奏してもらえるよう努めている」
と語る。シルバさんと日本との縁は、３０年

前にサンバ・パティオの６ヶ月公演に２シ
ーズン参加した時に始まった。

その後ブラジルでレコーディング・
スタジオを立ち上げる資金集めのため
１９９３年に再来日。結婚を機に日本に
腰を据え、日本国内にスタジオを構えるこ
とになった。
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ブラジル / B R A S I L

A Embaixada do Brasil em Tó-
quio realizou a “3a Feira de 
Alimentos do Brasil”, no dia 13 

de setembro. Houve a participação 
de 12 empresas e duas entidades, 
o Cachaça Council Japan e a Asso-
ciação Japonesa de Cachaça (Nihon 
Cachaça Kyoukai).

O Grupo Imai apresentou produ-
tos como a cachaça popular Velho 
Barreiro, a cachaça artesanal Fa-
zenda Soledade, vinho premium 
Aurora, a cerveja Skol, a catuaba, 
conhecida inclusive como bebida 
energética e o pão de queijo con-
gelado, fabricado em Minas Gerais. 
A Imai destacou as qualidades dos 

9月13日、駐日ブラジル大使館で同
大使館主催による「第三回ブラジ
ル食品展示会」が開催された。展

示会には輸入業者やブラジル食品を日本
で製造する企業など12社のほか、日本で
カシャッサの普及を目指す２つの団体、
カシャッサ・カウンシル・ジャパンと日本カ
シャッサ協会も参加した。

株式会社イマイはベーリョ・バヘイロ
の大衆酒からプレミアム酒、クラフト・カ
シャッサの「ファゼンダ・ソレダージ」、「ア
ウロラ」のプレミアム・ワイン、ビール「スコ
ウ」、エネルギードリンクとしても知られる

「カトゥアーバ」、ミナスジェライス州製の
冷凍ポンデケイジョなどを紹介。ポンデケ
イジョのサンドイッチや果実漬けのホット

produtos agregando valores como 
sanduíches de pão-de-queijo ou 
quentões de vinho com frutas.

A Sanshin International apresen-
tou o chimarrão orgânico do Para-
ná em estilo tradicional, em cuias, 
apreciados pelos gaúchos. Como o 
chá mate do tipo “ryoku-cha”, não 
torrado, é pouco conhecido no Ja-
pão, chamou a atenção do público.

A Simonsen apresentou a Cacha-
ça da Quinta, artesanal, que come-
çará a importar este ano.

A Fruta Fruta apresentou produ-
tos como castanha-do-pará e sucos 
prensados a frio com frutas da Ama-
zônia. A empresa destacou o fato 

記事： 麻生 雅人

POR MASSATO ASSO

que os sucos prensados a frio têm a 
qualidade de conservar o sabor na-
tural das frutas e podem ser usados 
para coquetéis, apenas misturando-
-os com a cachaça.

A Bompex apresentou produtos 
como suco de frutas tropicais, pi-
menta e chá de cacau.

Pode-se dizer esta feira, pelo fato de 
apresentar em um só local a grande 
maioria das cachaças existentes no 
Japão, cumpriu um importante pa-
pel de difundir a bebida brasileira ao 
mercado de bares de todo o Japão, ao 
mesmo tempo que divulgou uma va-
riedade de produtos alimentícios dos 
quais o Brasil tanto se orgulha.

ワインなど、工夫を凝らして商品の魅力を
アピールした。

三信インターナショナル有限会社は、パ
ラナ州産のオーガニック／有機栽培シマ
ハォン（マテ茶）を、クイアと呼ばれるひょう
たん製のカップに入れて飲むガウーショ・
スタイルで紹介した。日本では焙煎されて
いない緑茶タイプのマテ茶は広く普及して
いないため、来場者の注目を集めた。

シモンセン株式会社は、本年より輸入を
スタートするクラフト・カシャッサ「カシャー
サ・ダ・キンタ」を参考商品として出品した。
（株）フルッタフルッタは、卸売り商品と

して輸入を開始したブラジルナッツと、ア
マゾンフルーツを使ったコールドプレス
ジュースを紹介。果実の味が濃厚に味わ

えるコールドプレスジュースは、熟成され
たカシャッサと混ぜて飲むだけでカクテル
のようなドリンクを作ることができること
をアピールした。

有限会社ボンペックスは、トロピカル・フ
ルーツのジュース、ピメンタ、カカオティー
などを紹介した。

多くの日本のバー経営者やバーテン
ダーにとってクラフト・カシャッサははじめ
て出会う“未知の味”だったが、現在日本
に輸入されているほぼ全種類のカシャッ
サや、ブラジルが誇る食品が勢ぞろいし
た本展示会は、来場者の好奇心を大いに
刺激しただけでなく、日本のバー業界にカ
シャッサの魅力を広めるのに、一役買った
といえるだろう。

第三回ブラジル食品展示会
FEIRA DE ALIMENTOS E BEBIDAS

Chimarrão
シマハォオン

Sanduíche de pão de queijo
ポンデケイジョのサンドイッチ

Cachaça artesanal
クラフト・カシャッサ
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ポルトガル語スピーチコンテスト
CONCURSO DE ORATÓRIA

O VIII Concurso de Ora-
tória em Língua Portu-
guesa, realizado pelo 

Consulado-Geral do Brasil em 
Hamamatsu e pela Fundação 
Internacional de Hamamatsu 
(HICE), foi marcado por muita 
emoção. O tema deste ano foi 
“110 anos de vínculos huma-
nos Brasil/Japão”. O evento 
aconteceu no dia 25 de no-
vembro, sendo dividido em 
três categorias: pessoas que 
não têm a língua portuguesa 
como língua materna, estu-
dantes de escolas japonesas e 
estudantes de escolas brasilei-
ras no Japão.

Pode-se notar o esforço dos 
japoneses para se comunicar 
com os brasileiros. Houve rela-
to de que o estudo da língua 
portuguesa se intensificou 
porque o japonês trabalha 

在浜松ブラジル総領事館と公益財団法人 浜松国
際交流協会 (HICE) の主催で開催された第 8
回ポルトガル語スピーチコンテストは、感動に

彩られた大会となった。今年のテーマは「日本ブラジル
移民 110 周年記念　ブラジル人と日本人の絆」。コン
テストは「ポルトガル語が母国語でない人」、「日本の学
校に通っている学生」、「ブラジル人学校に通っている学
生」の 3 部門に分けられ 11 月 25 日に行われた。

日本人参加者のスピーチからは、ブラジル人とコミュ
ニケーションを図ろうとする努力が伝わってきた。あ
る病院勤務の日本人は、視力を失ったブラジル人の患
者を助けるためにポルトガル語の勉強に力を入れるよ
うになったと語った。家族でブラジルに渡った時に自
分の子どもをブラジルの学校に通わせたことがある母
親は、自身の体験から在日ブラジル人の大変さが理解
できると話した。また日本で困難を乗り越えた家族の
歴史について話しながら感極まった様子を見せた参加
者もいた。

コンテストには３０人以上の応募があり、カテゴリー
ごとに上位３名が審査で選ばれた。審査員はベネジッ
ト・ヒベイロ副領事（在浜松ブラジル総領事館）、講
師のミゲル・カミウンテン氏（ブラジリアカトリック大
学）、リサ・キクヤマ氏（ＨＩＣＥ）、ジャーナリストの
羽山ネイデ氏（ＣＣＢＪ）が務めた。

N E W S

Participantes e jurados do concurso
コンテストの参加者と審査員のみなさん

num hospital e queria ajudar 
mais um paciente brasileiro 
que ficou cego. Em outro caso, 
uma mãe foi morar com a fa-
mília no Brasil e matriculou a 
criança em escola brasileira. 
Ela disse que entende as difi-
culdades dos brasileiros que 
moram no Japão. Já alguns jo-
vens se emocionaram ao con-
tar a história da família supera-
da por dificuldades no Japão.

Ao todo foram mais de 30 
inscrições e foram escolhidos 
três primeiros colocados em 
cada categoria. O corpo de ju-
rados foi composto pelo côn-
sul-adjunto Benedito Ribeiro 
(Consulado-Geral do Brasil em 
Hamamatsu), professor Mi-
guel Kamiunten (Universida-
de Católica de Brasília), Lissa 
Kikuyama (Hice) e jornalista 
Neide Hayama (CCBJ).
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www.ccbj.jp

A CCBJ
A Câmara de Comércio Brasileira no Japão (CCBJ) 
foi fundada em 2001, com o objetivo de aumentar o 
intercâmbio econômico entre o Brasil e o Japão. É 
uma entidade sem fins lucrativos, que atua com o 
apoio da Embaixada do Brasil em Tóquio. A CCBJ 
possui também registro no Ministry of Economy, 
Trade and Industry (METI) do Japão.

ATIVIDADES
A CCBJ organiza palestras e seminários com foco no 
desenvolvimento de negócios para públicos brasileiro 
e japonês. A entidade também recebe autoridades 
brasileiras no Japão, mantém contatos com órgãos 
japoneses, dividindo os trabalhos em comitês. É uma 
instituição com representatividade em diversos setores 
e regiões, permitindo identificar oportunidades e 
construir um melhor ambiente de negócios.
A CCBJ possui representantes nas regiões de Aichi, 
Kansai, Kita Kanto e Minami Kanto. Anualmente a 
entidade organiza o Festival Brasil, que, desde 2006, em 
Tóquio, reúne mais de 100 mil pessoas para divulgar os 
negócios e a cultura brasileira aos estrangeiros. Desde 
2010, também organiza o CCBJ Awards - 
Person of the Year, premiando um empresário brasileiro 
e um empresário japonês que mais se destacaram no 
relacionamento bilateral entre os países. 

BENEFÍCIOS
Ao se tornar associado da CCBJ,  você e sua empresa 
poderão ampliar sua rede de contatos. Através do 
suporte da Câmara para facilitar o desenvolvimento de 
oportunidades de negócios no Brasil, no Japão e entre 
os dois países, a sua empresa terá acesso a outros 
associados, instituições e profissionais que poderão 
contribuir no incremento de seu “networking” e no 
desenvolvimento de novos negócios e parcerias.

ONLINE
A CCBJ vem atualizando notícias na homepage (www.
ccbj.jp), no Facebook e Youtube (Câmara de Comércio 
Brasileira no Japão).  Se você clicar em curtir na página 
do Facebook, receberá as informações das atualizações 
de notas.

一般社団法人  在日ブラジル商工会議所とは
 在日ブラジル商工会議所(CCBJ)は、日本とブラジルの経
済活交流を、より活発化させることを目的として2001年に
設立されました。在京のブラジル大使館の支援の下で、
非営利団体として活動しています。またＣＣＢＪは日本
の経済産業省より認可を受けています。2013年4月、一般
社団法人になりました。

活動内容
日本とブラジルのビジネス振興を目的とする講演会やセ
ミナーを開催しています。また、ブラジルからのミッション
の受け入れ、日本の各機関・団体とのコンタクトなどを行
っています。活動は外国貿易担当・イベント担当・広報担
当等の各委員会で行っております。組織として、様々なセ
クターや地域をカバーし、ビジネスオポチュニティを生み
出すより良い環境を作り出すことを目指しています。
ＣＣＢＪは愛知、関西、北関東、南関東にそれぞれ代表
を配置しています。２００６年より毎年ブラジルフェス
ティバルを東京で開催し、１０万人を超える来場者に、
ブラジルの文化やビジネス情報を発信し続けています。
２０１０年からはＣＣＢＪ主催により「CCBJアワード、
パーソン・オブ・ザ・イヤー」を開催し、ブラジル人と日本
人の中から両国の経済関係に最も貢献した人を表彰し
ています。またCCBJはFiesp（サンパウロ州工業連盟）や
SEBRAE（ブラジル中小企業支援機構）とも協力協定を結
んでおります。

利点とは
ＣＣＢＪの会員になるということは、あなたやあなたの
会社のネットワークを広げることです。CCBJに参加してブ
ラジル、日本、両国におけるビジネスオポチュニティの可
能性を膨らませることができます。御社と他の会員企業、
専門家などとの交流により、そのネットワークが新事業の
開発やパートナーシップに貢献する事でしょう。

オンラインサービス
CCBJは、ホームページ(www.ccbj.jp)、Facebookと
Youtubeページで最新情報を定期的に更新しておりま
す。Facebookページのいいね！ボタンを押すと更新情報
をご覧いただけます。

C C B J  N E W S

CCBJの忘年会
BOUNENKAI DA CCBJ

A Confraternização de Final de 
Ano da Câmara de Comércio 
Brasileira no Japão foi reali-

zada no dia 4 de dezembro. Mais de 
100 pessoas estiveram presentes.

A CCBJ agradece a todos pelo su-
cesso do evento. Agradecimento às 
seguintes autoridades: Ministro-Con-
selheiro Francisco Cannabrava, da 
Embaixada do Brasil no Japão; Em-
baixador Takahiro Nakamae e Shinji 
Minami, do Ministério dos Negócios 
Estrangeiros do Japão; Embaixador 
João de Mendonça Neto, cônsul-ge-
ral do Brasil em Tóquio.

As empresas Barbacoa, Brasilica 
Grill, Grupo Imai ofereceram brindes 
sorteados entre os presentes. A Na-
tural One ofereceu sucos naturais no 
evento.

O evento aconteceu no Barbacoa 
de Shibuya.

在日ブラジル商工会
議 所 主 催の忘 年
会が12月4日バル

バッコア渋谷で開催されま
した。当日は100名以上の
皆様にお集まりいただき、盛
況のうちに会を終えること
ができました。

来賓としてご参加いただ
いた駐日ブラジル大使館の
フランシスコ・カナブラヴァ
公使、外務省の中前隆博中
南米局長、在東京ブラジル
総領事館のジョアン・デ・メ
ンドンサ・リマ・ネト総領事
並びに、ご出席いただいた
皆様に感謝申し上げます。

バルバッコア、ブラジリカ・
グリル、イマイグループの各
社には抽選会の景品を、ナ
チュラル・ワンにはジュース
をご提供いただきました。
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Os nomes das 
empresas são dos 
associados na 
categoria Pessoa 
Jurídica. O cadastro 
de associados na 
categoria Pessoa 
Física não foi 
publicado por 
causa da legislação 
japonesa.

A
Alfainter 
Travel Inc.
03-5473-0545
TURISMO

観光

Arisawa 
Group Corp.
03-5816-0888
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

B
Banco do 
Brasil
03-3213-6660
FINANCEIRO

金融

Bell Tech Inc.
0566-25-7111
SERVIÇOS

サービス業

Bengoshi 
Houjin 
Shinagawa 
Kokusai 
Houritsu 
Jimusho
03-5791-2288
ADVOCACIA

法律

Brasil Foods 
Japan K.K.
03 -5447- 5911
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

Brastel Co., 
Ltd. 
03-5637-5900
TELECOMUNICAÇÃO

IT・ 通信
FINANCEIRO

金融

Brazil-Japan 
Ethanol Co., 
Ltd.
03-3669-9500
ENERGIA

エネルギー

Bompex 
Japan Ltd.
045-791-5563
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

B-Wedge 
Co., Ltd. 
0538-45-3901
SERVIÇOS

サービス業

C
CC 
Corporation
03-5746-0900
MÍDIA

広告代理・メディア

Certec
06-6195-6300
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

CI&T Japan, 
Inc.
03-5778-4980
IT・ 通信

Comunicativo 
Co., Ltd.
03-5856-0172
MÍDIA

広告代理・メディア

E
E & E 
Holdings
03-6212-0241
SERVIÇOS

サービス業

Embaixada 
do Brasil
03-3404-5211
EMBAIXADA

大使館

Ernst & 
Young 
Advisory 
Co., Ltd.
03-3503-1490
CONSULTORIA

コンサルタント

F
Florazul
06-6841-7638
SERVIÇOS 

サービス業

Fruta & Fruta 
Co., Ltd.
03-6272-9081
ALIMENTÍCIA

食品

Fujiarte
06-6130-7171
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

G
G&C 
Corporation 
0594-25-8353
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

H
K.K. HOPE
03-6434-5486
VESTUÁRIO

衣料品

Human-i Co., 
Ltd.
042-643-2086
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

I
Imai Group 
Co., Ltd.
03-3260-6060
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

Infinity Inc.
0748-72-8096
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

IPC World 
Inc.
03-3534-3291
MÍDIA

広告代理・メディア

Itaú  
Unibanco
03-4329-1111
FINANCEIRO

金融

J
Janus Co., 
Ltd.
03-5925-6740
CONSULTORIA

コンサルタント

Jetbras Co., 
Ltd.
03-5791-4888
TURISMO

観光

K
Kantum 
Electronics
045- 345-0002
SERVIÇOS

サービス業

Kanwajuku 
Ltd. 
Department 
Brasia
03-6263-0716
SERVIÇOS

サービス業

Kawasaki 
Heavy 
Industries, 
Ltd.
03-3435-2111
INDÚSTRIA PESADA

重工業

Keeperser-
vice
0465-39-3029
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

K.K. Brain
03-5775-3251
SERVIÇOS

サービス業

K.K. 
Contemporary 
Tech
03-5689-0968
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

K.K. 
EcoShine
 03-4550-1508 
SERVIÇOS 

サービス業

K.K. Taiyo 
Corporation
0297-34-1101
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

K.K. T.S.
0495-34-1075
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

Kowa Co., 
Ltd.
0270-21-8155
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

Media Brazil
045-287-0679
MÍDIA

広告代理・メディア

Mogi Shouji
0466-52-5467
CONSTRUÇÃO

建設・不動産

my-koubou 
Co., Ltd.
03-5830-0512
SERVIÇOS

サービス業

N
Natura 
Foods
06-6732-4128
ALIMENTÍCIA

食品

Nippon  
Amazon 
Aluminium 
Co., Ltd.
03-3278-8831
MINERAÇÃO E 

SIDERURGIA

鉱業・鉄鋼

Nippon 
Usiminas
03-3201-6501
MINERAÇÃO E 

SIDERURGIA

鉱業・鉄鋼

Nippon Fruit 
Juice Co., 
Ltd.
03-6453-6737
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

Nissan 
Motors Co., 
Ltd.
045-523-5133
AUTOMOTIVO

自動車

Nissei 
Corporation 
Co., Ltd.
0270-76-4477
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

Nomura 
Securities 
Co., Ltd.
03-3211-1811
CONSULTORIA

コンサルタント

P
Pinheiro 
Neto 
Advogados 
55 11-3247-
8419
ADVOCACIA

法律

PJ-Partners 
(Tucano`s)
03-5784-2661
SERVIÇOS 
サービス業

PwC  Japan 
03-6212-6880
CONSULTORIA

コンサルタント 

L
Lead-Off 
Japan Co. Ltd.
03-5464-8170
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

LATAM 
Airlines 
Group
03-5695-1642
TRANSPORTE, CARGAS

運輸

Libercon 
Japan
03-3475-5432
SERVIÇOS

サービス業

M
Marsh 
Japan, Inc.
03-5334-8200
CONSULTORIA

コンサルタント

K.K. 
Matsuura 
Giken
053-589-5317
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

Mauricio 
de Sousa 
Produções
046-785-1793
PRODUÇÃO

プロダクション

R
Restaurante 
Gostoso 
03-6434-0243
SERVIÇOS 
サービス業

S
Sanshin 
International
06-6775-6305
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

SCK 
Innovation 
Inc.
0276-55-4545
SERVIÇOS

サービス業

SMBC
03-6706-3946
FINANCEIRO

金融

Sea Trade & 
Agency Co., 
Inc
045-640-6211
TRANSPORTE, CARGAS

運輸

Simoncen 
Inc.
03-5830-3608
SERVIÇOS 

サービス業

Seven Bank, 
Ltd.
03-3211-3060
FINANCEIRO

金融

Suraj K.K.
03-3670-4383
SERVIÇOS 
サービス業

Suzan Inc.
0276-48-6045
TRANSPORTE, CARGAS

運輸

T
TMK - 
Tadocoro 
Mutsuki 
Kougyou
0466-53-8034
METALMECÂNICA

機械金属

Television 
Aichi 
Broadcasting 
Co., Ltd.
052-243-5830
MÍDIA

広告代理・メディア

Tozzini 
Freire 
Advogados
55-11-5086-
5226
ADVOCACIA

法律

TMI 
ASSOCIATES
03-6438-5517
ADVOCACIA

法律

Tunibra 
Travel Japan 
Co., Ltd.
03-6222-8345
TURISMO

観光

Turismo, 
Latino Inc.
03-3792-9000
TURISMO

観光

U
Unidos Co., 
Ltd.
03-3280-1025
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

V
Vale Asia 
K.K.
03-5401-2971
MINERAÇÃO E 

SIDERURGIA

鉱業・鉄鋼

W
WEG Eletric  
Motors Japan  
Co., Ltd.
045-550-3030
METALMECÂNICA

機械金属

Wondertable,  
Ltd. 
(Barbacoa
Grill)
03-3379-8050
SERVIÇOS 

サービス業

World Links 
Company 
Ltd.
049-288-4401
SERVIÇOS

サービス業

Y
Yudensetsu 
Co., Ltd.
045-500-5190
CONSTRUÇÃO

建設・不動産

ここに掲載されている
企業名は、会議所に企
業会員として属する会
員のものであります。個
人会員の名は、日本の
法令により掲載するこ
とができませんので予
めご了承お願い申し上
げます。

在日ブラジル商工会議所
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Como se filiar à CCBJ
一般社団法人 在日ブラジル商工会議所の会員になれば、各種会員サービスを
ご利用頂けます。会員企業との交流により、日伯間のビジネスチャンスが広が
ります。

申し込み方法
当会議所のホームページ(http://www.ccbj.jp)上でお申し込みが可能です。　
又は、ホームページの申し込みフォームを印刷し、ご記入の上、ファックス又は
郵送で下記住所までお送り下さい。

申込用紙の送付先：
〒107-0061
東京都港区北青山1-4-1　ランジェ青山507
一般社団法人在日ブラジル商工会議所　事務局
電話番号: (03) 6447-2833
ファックス: (03) 6447-2834
Email: adm@ccbj.jp

振込先口座
銀行名 ...................... 三菱UFJ銀行
支店名 ...................... 青山通支店
口座種類 ................. 普通
口座番号 ................. 0181786
口座名義 ................. (シャ)ザイニチブラジルショウコウカイギショ
振込者名 ................. 会員様のお名前をご記入ください

年会費

ダイアモンド会員 50万円(税抜)
プラチナ会員 25万円(税抜)
法人で社員数300人以上の企業 10万円(税抜)
法人で社員数300人未満の企業 5万円(税抜)
海外在住法人社員数300人以上の企業 10万円(税抜)
海外在住社員数300人未満の企業 5万円(税抜)
首都圏に居住する個人 2万円(税抜)
首都圏外に居住する個人、年金生活者、学生 1万円(税抜)

会員になるには
PELA INTERNET:
Você pode efetuar o cadastramento através da internet, acessando o endereço www.
ccbj.jp.
Clique no link [Associe-se à Câmara! Cadastro On-Line] e preencha o formulário 
eletrônico. Siga os passos do cadastro, informando seus dados e em seguida envie 
para a CCBJ. Depois você receberá um e-mail no endereço cadastrado para dar 
continuidade em seu cadastramento.

PAGAMENTO DE ANUIDADE:
O valor da taxa de anuidade varia de acordo com o tamanho de sua empresa. 
Veja a tabela de taxas abaixo.

TERMOS E TAXAS

FORMA DE PAGAMENTO DA ANUIDADE PARA PAGAMENTOS NO JAPÃO
Nome: Câmara de Comércio Brasileira no Japão - CCBJ
              一般社団法人在日ブラジル商工会議所
Banco: Banco Mitsubishi UFJ (三菱UFJ銀行)
Agência: Aoyamadori Branch 青山通支店
Tipo da conta: Futsu  普通
Conta: 0181786
Para que possamos identificar o seu pagamento, por favor escreva no campo de 
identificação o nome de sua empresa.

IMPORTANTE: FILIAÇÃO
Primeira instância - Do preenchimento e envio do cadastro 
A abertura do processo para a sua filiação à CCBJ somente terá início mediante o 
preenchimento integral e envio da ficha de cadastro para a CCBJ.

Segunda instância - Da aprovação da filiação
Após o recebimento do seu cadastro e da anuidade, o Comitê Executivo, 
composto por dois diretores, fará a avaliação de seu cadastro para que a sua 
empresa seja aceita como membro da CCBJ. Este processo se faz necessário 
para proteger a CCBJ da filiação de empresas com idoneidade dúbia ou que 
não tenham alinhamento com o pensamento e a missão da CCBJ. 

Terceira instância – Envio da fatura
Após a confirmação do pagamento, o processo de filiação será concluído.

Estudante, aposentado e pessoa física  
residente fora da região de Tóquio  ¥ 10.000 (+ imposto)

Pessoa Física residente na região  
metropolitana de Tóquio ¥ 20.000 (+ imposto)

Pessoa Jurídica com menos de 300 funcionários ¥ 50.000 (+ imposto)

Pessoa Jurídica com mais de 300 funcionários ¥ 100.000 (+ imposto)

Pessoa Jurídica estabelecida fora do Japão 
com menos de 300 funcionários ¥ 50.000 (+ imposto)

Pessoa Jurídica estabelecida fora do Japão 
com mais de 300 funcionários ¥ 100.000 (+ imposto)

 Associado Platina ¥ 250.000 (+ imposto)

Associado Diamante ¥ 500.000 (+ imposto)

会員になるには /  C O M O  S E  A S S O C I A R

ESCRITÓRIO DA CCBJ   
一般社団法人 在日ブラジル商工会議所 事務局･事務所

VISITAS NA CCBJ  •  CCBJご来訪について

As visitas à sede da CCBJ deverão ser agendadas com antecedência 
através de contato telefônico ou e-mail.

CCBJ事務所をご来訪される方は、事前に電話またはメールにてご一報を下さるよ
うお願い致します。会員の皆様に対するサービス向上に努め、全力を挙げて業務に
取り組んでおります。今後とも引き続きご支援を賜りますようお願い申し上げます。

A CCBJ está atendendo no 
seguinte endereço: 
〒 107-0061 Tokyo-to, 
Minato-ku Kitaaoyama 
1-4-1 Rangee Aoyama 507

〒107-0061東京都 港区 
北青山１－４－１
ランジェ青山５０７

Tel: (03) 6447-2833  • Fax: (03) 6447-2834 • Email: adm@ccbj.jp




